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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
frazeologizmlar ishtirok etgan ilova konstruksiyalarning lingvistik mohiyati,
ularning badiiy matnda ifodalanishi bilan bog‘liq struktur-semantik xususiyatlar va
ularning tuzilishini aniglash masalasi ko‘plab tadqiqot ishlarining obyekti bo‘lib
kelmogda. Bunday konstruksiyalar o‘zining o‘rganilish tarixiga ega bo‘lgan
grammatik hodisa hisoblanib, hozirgacha tilshunoslik fani doirasida muhim va
nisbatan kam o‘rganilgan dolzarb muammolardan biri bo‘lib qolmoqda. Ta’kidlash
kerakki, ko‘p hollarda ilova hodisasi va uning ko‘plab xususiyatlari, asosan,
grammatik nuqtayi nazardan tadqiq qilingan, ammo unga bog‘liq bo‘lgan
strukturaviy, semantik, stilistik, pragmatik, tipologik, fonetik va boshga
xususiyatlar matn doirasida nisbatan kam o‘rganilgan. Tadqiqot obyektiga tizimli
yondashuv asosida ilova konstruksiyani matn doirasida struktur-semantik tahlil
qilish, ular ma’nosining badily matnda ifodalanish zaruratining yuzaga kelishi
mazkur tadgiqot ishining dolzarbligidan darak beradi.

Hozirgi zamon dunyo tilshunosligida ilova hodisasi, murakkab sintaktik
butunlik, sintaktik munosabatlar sohasida namoyon bo‘ladigan jarayonlar, ularni
o‘rganish, tahlil qilish bo‘yicha ilmiy tadqiqotlar doimiy ravishda amalga
oshirilayotganiga  garamasdan,  frazeologizmlar  ishtirok  etgan  ilova
konstruksiyalarning struktur-semantik ma’nosining badiiy matn tarkibida yoyilishi
va ifodalanishi masalalari ko‘pgina tillar materiallari asosida to‘liq va chuqur
o‘rganilmagan. Shuning uchun ham, badily matnlarda frazeologizmlar ishtirok
etgan ilova konstruksiyalarning struktur-semantik ma’nosining ifodalanishini
o‘rganishga zarurat mavjud. Ana shundan kelib chiqib, mazkur muammolarni hal
gilish uchun tilshunoslikda olib borilayotgan ilmiy tadgiqotlar alohida muhim
ahamiyat kasb etmoqda.

Mamlakatimizda mustaqillikning dastlabki kunlaridanog barcha sohalarda
keng miqyosda islohotlar olib borildi. O¢zbekiston Respublikasi Prezidenti
Farmonida o‘z ifodasini topgan “O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim tizimini
2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasida respublika oliy ta’lim tizimini xalqaro
ta’lim standartlari bilan uyg‘unlashtirish, ilg‘or xorijiy tajribani chuqur o‘rganish
va tahlil qilish asosida ta’lim dasturlarini jahonda tan olingan xalqaro standartlar
talablariga moslashtirish bo‘yicha asoslangan takliflar ishlab chiqish™ vazifasi
belgilangan. Ushbu vazifalar ijrosini ta’minlashda ham keng ko‘lamdagi lingvistik
tadqiqotlar, tillararo chog‘ishtirma izlanishlarga bo‘lgan zarurat kuchaydi.
O‘zbekiston Respublikasi ijtimoiy-igtisodiy rivojlanishining barcha sohalarida
fanning rolini oshirish, mamlakatning ilmiy salohiyatini yanada mustahkamlash,
ilmiy-pedagogik  kadrlar tayyorlash sifatini  yaxshilash uchun amalga
oshirilayotgan ishlar xorijiy tillarni har tomonlama chuqur o‘rganish, ularni turli
yo‘nalishlar bo‘yicha ilmiy jihatdan tadqiq qilishga qaratilgan tadqiqotlar va
izlanishlar olib borishni tagozo etmogda. Shu nugtayi nazardan garalganda,

10‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019 vyil 8-oktyabrdagi PF-5847-son “O‘zbekiston Respublikasi Oliy
ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi Farmoni// https://lex.uz/ru/docs/-
4545884,
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murakkab sintaktik birliklar, frazeologizmlar ishtirok etgan ilova konstruksiyalar
ma’nosining badiiy matnda ifodalanishini tadqig qilish hamda ularni struktur-
semantik jihatdan tavsiflash zarurati mavjudligi ko‘zga tashlanadi.

Mazkur dissertatsiya ishi O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2020-yil
29-oktyabrdagi  PF-6097-sonli  “Ilm-fanni ~ 2030-yilgacha  rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi, 2020-yil 6-noyabrdagi PF-6108-sonli
“O‘zbekistonning yangi taraqqiyot davrida ta’lim-tarbiya va ilm-fan sohalarini
rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-sonli
“2022 — 2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi
to‘g‘risida”gi farmonlari, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-sonli “Oliy ta’lim
muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va wularning mamlakatda amalga
oshirilayotgan keng gamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha
qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-sonli
“O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini
sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi hamda
O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2017-yil 11-avgustdagi 610-
sonli “Ta’lim muassasalarida chet tillarini o‘qitish sifatini takomillashtirish
bo‘yicha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi qarorlari va ushbu sohaga tegishli boshga
me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda muayyan
darajada xizmat giladi.

Tadqiqgotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadgigot respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining |. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
gfoyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Sintaktik frazeologiya til sintaksisi
va frazeologiyasida yangi yo‘nalishdir. Tilshunoslikning ushbu bo‘limi keyingi
yillarda faolroq rivojlanmogda (Masalan, Z.R.Agleyeva, S.V.Andreyeva,
G.G.Infantova, V.I.Koduxov, M.M.Kopylenko, V.Yu.Melikyan, O.l.Moskalskaya,
L.A.Piotrovskaya, L.P.Gasheva, O.B.Sirotinina, N.Yu.Shvedova? va boshqgalar).

2 ArneeBa 3.P. ®pa3eo0ru3upoBaHHble KOHCTPYKIMH B PA3HOCTPYKTYPHBIX si3bikax. — Mockea: KHOPYC, 2016. —
242 c.; Annpeea C.B. DnemeHTapHble KOHCTPYKTUBHO-CUHTAKCUYECKHME €IMHUIIBI YCTHOM PYCCKOM pedd M UX
KOMMYHUKaTHBHBIN NOTeHIMAT: ABTOped. AMC. ... - pa ¢uion. Hayk. — Caparos, 2005. — 50 c.; MudanTosa I'.I'.
Ouepkn MO CHHTAKCUCY COBPEMEHHOH pycckod pas3roBopHoil peun. — Pocrtos: M3patensctBo PoctoBckoro
TOCYAapCTBEHHOTO THenarormyeckoro yHusepcurera, 1973. — 135 c.; Komyxos B.M. Cunrakcudeckas
¢pazeonornzanus // IIpobnemsl ¢pazeosoruu U 3aaaduM €e M3yueHHs B BBICIICH M cpeaHeill mkosie. — Bomorpga:
CeBepo-3amasHoe KHIKHOEe u3matenbetBo, 1967. — C. 123-137; Kombutenko M.M. ComnocraBuTelbHAS
(dpazeonorusi: coCTOsIHUE M MEPCHeKTHBHI // JIekcuueckue W rpaMMaTHYecKHe KOMIIOHEHTHI SI3BIKOBOTO 3HAKa. —
Boponex: BI'Y, 1983. — C. 149-157; Memuksa B.JO. CunTakcudecku CBA3aHHBIE KOHCTPYKLIHHU: CTPYKTYpPHO -
CEMaHTHYECKUH, STUMOIOTHIECKHH, ()yHKIMOHAIBHBIA U (hPa3eoqOrnIecKuid acieKThl (Ha MaTepHaje aHTJIHICKOTro
s3pika) // Borpockl dunonoruu. 2015, Ne 3 (51). — C. 10-20; Mockanbsckast O.W. ['pamMmmaTHYeCKHid HAROMATH3M H
cuHTarMatuka // IHOCTpaHHbIe SI3bIKH B BhICIIEH mikosie. — Mocksa, 1962, Beimyck 1. — C. 3-10; ITuorposckas JI.
A. K Bonpocy o cuHTakcuueckoi ¢paseonorun // CraBucTudeckuii cOopHuK: B uects 70-netust npodeccopa Ilerpa
Annpeesnya [Imurpuesa. — Cankr-IletepOypr: M3narensctBo Cankr-IlerepOyprekoro ynusepcurera, 1998. — C.
111-118; l'amesa JI.I1. [To3uuus npoueccyanbHbIX (Hpa3eoIoru3MoB B MIPEATI0KEHUN (CEMaHTHKO-TPaMMaTHIECKHIH
U KOMMYHUKaTUBHBIN acnektsl): Monorpadus. — Yensounck: MspatensctBo YensOMHCKOrO rocyAapCTBEHHOTO
nenaroruyeckoro yausepcureta, 1999. — C. 11; Cuporununa O.b. Pycckuii si3bIK: cucTema, y3yc M CO3JaBacMble
nmu pucku. — CapatoB: MznarensctBo CapaToBcKOro rocyaapcrBenHoro ynusepeurera, 2013, — 116 c.; [lIBenosa
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Germanshunoslikda frazeologik birliklarni tadqiq qilish, ularning stilistik,
grammatik, ritorik, me’yoriy va hokazo xususiyatlari muammolari bilan bog‘liq
masalalar ko‘plab ilmiy tadqgigot ishlarining obyekti sifatida ko‘rib chigilgan
(V.Fleysher, H.Burger, A.H.Buhofer, C.Palm Meister, E.Gulich, E.Hallsteinsdottir
J.Hausermann?® va boshgalar).

Tilshunoslik fanida sintaktik frazeologiya, ilova hodisasi, frazeologizmlar
ishtirok etgan ilova konstruksiyalar masalasi uzoq vaqgt davomida butun dunyo
tilshunoslari e’tiborini tortib kelgan. Xususan, nemis tilshunosligida ilova hodisasi,
frazeologizmlar ishtirok etgan ilova konstruksiyalar va sintaktik konstruksiyalar
H.Altmann, H.Brinkmann, W.Kindt, E.Riesel, E.Schendels, B.Sandig, W.Schmidt*
kabi tadqiqotchilarning ishlarida tadqiq etilganligini ko‘rish mumkin. Ular ilova
hodisasiga gapning sintaktik alogalarining ayrim masalalarini muhokama qilish
jarayonida to‘xtalib, ilova hodisasi, ilova konstruksiyasi masalasini semantik va
grammatik ma’no, struktura doirasida tadqiq qilishgan.

Sintaktik frazeologik birliklar, ilova hodisasini o‘rganish sohasidagi ilmiy
tadgigotlar MDH mamlakatlari tilshunoslari asarlarida mazkur muammoni
o‘rganishning turli yo‘nalishlari bo‘yicha olib borilgan. Aynigsa, rus tilida ilova
konstruksiyalari, sintaktik frazeologik konstruksiyalar bo‘yicha ko‘plab tadqiqot
ishlari olib borilgan. Rus tilshunos olimlari S.E.Kryuchkov® ilova hodisasi va ilova
konstruksiya masalasini ham nazariy, ham amaliy tomondan tahlil qilgan,
N.S.Pospelov® sintaktik tuzilmadagi asosiy gism (gap) va ilovali elementlarni
birgalikda “murakkab sintaktik butunlik” deb ataydi, T.L.Vaulina’ gazeta tilida
ilova hodisasi va ilova konstruksiyalarning struktural, semantik va funksional
xususiyatlarini tadgiqg gilgan, boshgalari esa ularning tuzilishi, bajarib kelayotgan
funksiyalari, ilova aloqalarning o‘ziga xos xususiyatlari, badiiy matnlarda stilistik
jihatdan qo‘llanishi kabi masalalar bo‘yicha fikr-mulohazalar bildirgan.

H.}O. Ogepku 1o CHHTaKCHCY PyCCKOM pa3roBOpHOI peun. — MockBa: A30ykoBauk, 2003. — 377 c.

3 Buhofer A.H. Psycholinguistik der lexikalischen Lebendigkeit Phraseologismenkenntnis in verschiedenen
Lebensaltern am Beispiel einiger schweizerdeutscher Phraseologismen // Spracherwerb und Lebensalter. —
Tiibingen, 2002. — S. 279-292; Burger H. Phraseologie. Eine Einfithrung am Beispiel des Deutschen. — Berlin, 2010.
— 239 S.; Fleischer W. Phraseologie der deutschen Gegenwartssprache. — Tiibingen, 1997. — 299 S.; Hausermann J.
Phraseologie: Hauptprobleme der deutschen Phraseologie auf der Basis sowjetischer Forschungsergebnisse. —
Tiibingen, 1977. — 144 S.; Palm Meister C. Phraseologie im literarischen Text am Beispiel von Morgenstern, Kafka,
Brecht, Thomas Mann uns Christa Wolf // Phraseme und typisierte Rede. — Tiibingen, 1999. — S. 111-120; Gulich E.
Zur Rolle des Vorgeformten in Textproduktionsprozessen // Phraseologismen in Text und Kontext. — Bielefeld,
1987. — S. 11-32; Hallsteinsdottir E. Das Verstehen idiomatischer Phraseologismen in der Fremdsprache Deutsch. —
Hamburg, 2001. — 332 S.

“Altmann H. Formen der Herausstellung im Deutschen: Rechtsversetzung, Linksversetzung, freies Thema und
verwandte Konstruktionen. — Tiibingen: Niemeyer, 1981. — S. 369; Brinkman H. Die deutsche Sprache. Gestalt und
Leistung. — Diisseldorf: Padagogischer Verlag Schwann, 1971. — 939 S.; Kindt W., Rieser H. Syntax- und
Semantikkoordination im Dialog. —Berlin: Springer-Verlag, 1999. — S.123-128; Riesel E., Schendels E. Deutsche
Stilistik. — Moskau: Verlag Hochschule, 1975. -316 S.; Sandig B. Zur historischen Kontinuitdt normativ
diskriminierter syntaktischer Muster in spontaner Sprechsprache. Deutsche Sprache 1, 3. — Berlin, 1973. -S. 37-57;
Schmidt W. Deutsche Sprachkunde. — Berlin: Volk und Wissen, 1968. — 356 S.

*KproukoB C.E. O TNpPHCOENVHUTENBHBIX CBS3AX B COBPEMEHHOM pPYCCKOM s3bke // Bompochl CcHHTakcuca
COBPEMEHHOTO PYCCKOTO si3bIKa. — MockBa: Yumearus, 1950. — 400 c.

fMTocnenor H.C. CnokHOe CHHTAKCHYECKOE IEJIOE W OCHOBHBIE OCOOEHHOCTH €ro CTPYKTYphl // JlOKNIamwl u
cooOmmenust HCcTHTYTTA pycckoro si3bika. — Mocksa, 1948, Beimyck 2. — C. 68.

"Baynuna T.JI. PoJib JIEKCHUECKOTO TOBTOPA B IPUCOEIMHUTENBHBIX KOHCTpYKimax // Hayka — By3 — mkona. —
MaruunToropek: Mal'V, 2010, Beimyck 15. — C. 182-186.



llova hodisasi, ilova konstruksiyalar muammolari bo‘yicha o‘zbek
germanistlaridan B.T.Tursunov, B.M.Axmedova, M.Begmatov, 1.U.Mamasoliyev,
M.R.Rahimovlar® tomonidan ilmiy izlanishlar olib borilgan. Ular o‘z tadgiqot
ishlarida ilova hodisasi sintaktik aloganing alohida turi ekanligini ko‘rsatib, nemis
yozuvchisi L.Feyxtvanger ijodida ilova hodisasi, ikkinchi darajali bo‘laklar
(to‘ldiruvchilar) orgali ifodalangan ilovali elementlarning funksiyalari, ilova
konstruksiyalarning hozirgi zamon nemis badiiy adabiyotida stilistik jihatdan
qo‘llanishi masalalarini ma’lum darajada tadqiq qilishgan. Tilshunoslikda mazkur
sohada olib borilgan yuqorida tilga olingan tadqiqotlar so‘zsiz ilova hodisasi
muammolarini yechishga ma’lum darajada hissa qo‘shgan. Ushbu mulohazalar
bizga frazeologizmlar ishtirok etgan ilova konstruksiyalar struktur-semantik
ma’nosining badiiy matnda ifodalanishini tadqiq etish imkonini berdi.

Tadgiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasi ilmiy-
tadqiqot ishlari rejasi bilan bog‘liqligi. Dissertatsiya ishi Samargand davlat chet
tillar institutining “Zamonaviy tilshunoslikning yangi yo‘nalishlari” mavzusidagi
istigbolli ilmiy-tadgiqot ishlari rejasining tarkibiy gismi sifatida bajarilgan.

Tadgiqotning maqsadi badiiy matnda frazeologizmlar ishtirok etgan ilova
konstruksiyalarning struktur-semantik xususiyatlarini aniglash va tavsiflashdan
iborat.

Tadgiqot vazifalari:

sintaktik frazeologik birliklar, ilova konstruksiya, ilovali element, badiiy matn
kabi tushunchalarni tahlil gilgan holda tadgigqotning nazariy asosini aniglash;

frazeologizmlar ishtirok etgan ilova konstruksiyaning lingvistik tahlili asosida
ilovali elementlarning struktur xususiyatlarini tahlil gilish hamda yoritib berish;

hozirgi zamon nemis tili ilova konstruksiyasidagi frazeologizmlardan tashkil
topgan ilovali elementlar leksik tarkibiga xos bo‘lgan xususiyatlarni aniglash va
ularning struktur-semantik tomonlarini o‘rganish;

frazeologizmlar ishtirok etgan ilovali elementlarni struktur-semantik jihatdan
tahlil qilish asosida ilova konstruksiya tarkibidagi birliklarning funksional-
semantik xususiyatlarini tavsiflash.

Tadgiqotning obyekti sifatida nemis tilidagi badiiy asarlar matnlarida
qo‘llanilgan frazeologizmlardan tashkil topgan ilova konstruksiyalar olingan.

Tadgiqotning predmetini badiily matndagi frazeologizmlardan tashkil
topgan ilova konstruksiyalarning struktur-semantik xususiyatlari tashkil giladi.

Tadgiqotning metodlari sifatida ishda komponent tahlil, tasnifiy tahlil,
struktur tahlil, shuningdek, lingvistik tasvirlash va statistik tahlil metodlaridan
foydalanilgan.

Tadgigotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

8Typcynos B.T. [Ipucoeaunenue kak ocoOblil THI CHHTAKCHYECKOH cBa3u: ABToped. aucc... A-pa. GHION. HayK. —
Cankr-IletepOypr, 1993. — 44 c.; AxmenoBa b.M. Jlnon deiixTBaHTep MXOAMIA WIOBA Xoaucach: DUIOIOTHI
(annapu Oyiinua HOM30/UIMK quccepTanusicu. — Camapkann, 1998. — 187 6.; bermaros M. TynaupyBuniap ounax
ndoaasaHraH WIOBAIN IEMEHTIIAPHUHT QyHKIMsutapu: Ouionorus dannapu 0YHnda HOM30/UIMK JUCCEPTALUSICH.
— Tomwkent, 1999. — 24 6.; Mamaconues N.Y. Xo3upru HeMUC THIIM/A WIOBA KOHCTPYKLMSUIADHUHT CTHIIMCTHUK—
nparmatuk Qysxuumsutapu: Ounonorus dannapu 6yinua dancada nokropu nuccepranumsicu. — Camapkana, 2022. —
136 6.; Rahimov M.R. Badiiy matnda ilova konstruksiya struktur-semantik ma’nosining ifodalanishi: Filologiya
fanlari bo‘yicha falsafa doktori dissertatsiyasi (PhD). — Samargand: SamDCHT], 2023. — 128 b.
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hozirgi zamon nemis badiiy asarlarida qo‘llanadigan sintaktik frazeologik
birliklar, ilova hodisasi, ilova konstruksiya, ilovali element kabi tushunchalarni
nemis yozuvchilarning asarlaridan olingan misollar asosida tahlil gilgan holda
tadgigotning nazariy asosi aniglangan;

frazeologizmlar ishtirok etgan ilova konstruksiyaning lingvistik tahlili asosida
tilning badiiy tasvir vositalari bajarib keladigan funksiyalari yordamida ilovali
elementlarning struktur xususiyatlari ochib berilgan;

hozirgi zamon nemis tili ilova konstruksiyasidagi frazeologizmlardan tashkil
topgan ilovali elementlar leksik tarkibiga xos bo‘lgan xususiyatlari va ularning
struktur-semantik o‘ziga xosligi  til birliklarining ma’no  xususiyatlari va
sinonimligi asosida dalillangan;

frazeologizmlar ishtirok etgan ilovali elementlarni struktur-semantik nugtayi
nazardan tahlil gilish asosida ilova konstruksiya tarkibidagi birliklar funksional-
semantik vazifalarni bajarib kelishi badiiy matndan olingan ko‘p sonli misollar
namunasida isbotlangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

frazeologizmlar ishtirok etgan ilova konstruksiyaning tahlili asosida ilovali
elementlarning struktur jihatdan turlari va xususiyatlari aniglangan, tahlilga
tortilgan lisoniy birliklar struktur xususiyatining badiiy asarlar matnlarida
qo‘llanish darajasi ko‘rsatib berilgan.

frazeologizmlar ishtirok etgan ilova konstruksiyadagi ilovali elementlarning
leksik tarkibiga xos bo‘lgan xususiyatlari aniqlangan va ularning struktur-semantik
funksiyalari o‘rganilgan, ilova konstruksiyaning struktur-semantik xususiyatlari
bilan bog‘liq tomonlari hamda funksiyalari tilshunoslik, nazariy va amaliy
grammatika, leksikologiya kabi fanlardan yaratiladigan darslik va o‘quv
qo‘llanmalarning takomillashuviga yordam berishi asoslangan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi ilmiy yondashuvlar, tahlil metodlari,
yaratilgan nazariyalar va lingvistik konsepsiyalarning qo‘llanganligi, tahlilga
tortilgan katta hajmdagi faktik material va amalga oshirilgan tadgiqot natijalarining
dissertatsiya ishidagi nazariy holatlarga muvofigligi, tahlil hamda natijalarning
asoslanganligi, ilmiy fikr va xulosalarning amaliyotga joriy etilganligi, olingan
natijalarning vakolatli tuzilmalar tomonidan tasdiglanganligi bilan belgilanadi.

Tadgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot ishining ilmiy
ahamiyati amalga oshirilgan tahlillar asosida olingan natijalardan frazeologizmlar
ishtirok etgan ilova konstruksiya struktur-semantik tadgigining keyingi
rivojlanishida, shuningdek, boshga tillar materiallarida olib boriladigan ilmiy
izlanishlarda foydalanish mumkinligi bilan belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati esa oliy ta’lim tizimida “Nazariy
grammatika”, “Leksikologiya”, ‘“Matn tahlili”, “Frazeologiyaning dolzarb
muammolari” kabi fanlardan darslik va o‘quv qo‘llanmalar yaratishda, “Lingvistik
tahlil metodlari”, “Matn lingvistikasi”, “Zamonaviy lingvistika” kabi maxsus
kurslarni o‘qitishda, bitiruv malakaviy ishlar va magistrlik dissertatsiyalarini
yozishda foydalanish mumkinligi orgali izohlanadi.



Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi.

Dissertatsiyada ishlab chigilgan nazariy va amaliy xulosalar, ishlanma hamda
takliflar asosida:

sintaktik frazeologik birliklar, ilova hodisasi, ilova konstruksiya, ilovali

element, badiiy matn kabi tushunchalarni tahlil gilgan holda dissertatsiya ishining
Ilmiy natijalari va xulosalaridan 1-204-4-5 “Ingliz tili mutaxassislik predmetlaridan
axborot-kommunikatsion texnologiyalari asosida virtual resurslar yaratish va o‘quv
jarayoniga joriy etish” nomli innovatsion tadqiqot loyihasi doirasida foydalanilgan
(Samargand davlat chet tillar institutining 2024-yil 16-yanvardagi 108/02-ragamli
ma’lumotnomasi). Natijada mutaxassislik fanlaridan axborot-kommunikatsion
texnologiyalar yordamida virtual resurslar yaratishda sintaktik frazeologik
birliklar, ilova konstruksiya, ilovali element, badiiy matn kabi tushunchalarni tahlil
qilishda qo‘llanilgan komponent tahlil, tavsifiy-tahliliy, statistik metodlardan
foydalanilgan holda “O’qish va yozish amaliyoti”, “Badily matnning
konseptologik tahlili”, “O‘rganilayotgan til nazariy aspektlari”, “Stilistika va matn
tahlili” fanlarida sintaktik frazeologik birliklar, ilova hodisasi, ilova konstruksiya,
ilovali elementlarning ifodalanish usullarini tadbiq qilish orgali talabalar bilimini
boyitishga xizmat gilgan;

frazeologizmlar ishtirok etgan ilova konstruksiyaning lingvistik tahlili asosida
ilovali elementlarning struktur xususiyatlarini ochib berishga doir mulohazalardan
Yevropa lttifogining Erasmus+ 585845 EPP-1-2017-ES-EPPKA2-CBHE-JP
“CLASS: Development of the interdisciplinary master program on Computational
Linguistics at Central Asian universities” (CLASS: “Markaziy Osiyo
Universitetlarida kompyuter lingvistikasi bo‘yicha magistratura dasturini ishlab
chiqish”) nomli innovatsion loyihasida foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar
institutining 2024-yil 9-apreldagi 755/02-ragamli ma’lumotnomasi). Natijada
ushbu innovatsion loyihada mazkur tadgigot materiallaridan foydalangan holda
o‘qituvchi va talabalarning tilshunoslik, lingvistik tarjimashunoslik va kompyuter
lingvistikasi borasidagi bilimlarini oshirish hamda til tizimi bilan bog‘liq
muammolarning amaliy yechimiga qaratilgan va aniq maqgsadga yo‘naltirilgan
dasturlar, shuningdek, matnlarni tahrirlash, kompyuter tarjimasi, elektron
lug‘atlarini yaratish uchun mo‘ljallangan uslubiy qo‘llanmalar, risolalar ishlab
chigishda frazeologizmlar ishtirok etgan ilova konstruksiyaning lingvistik tahlili
asosida ilovali elementlarning struktur xususiyatlarini tadgigi bo’yicha olingan
ilmiy natijalar, amaliy taklif va tavsiyalar muhim ilmiy manba bo’lib xizmat
gilgan;

hozirgi zamon nemis tili ilova konstruksiyasidagi frazeologizmlardan tashkil
topgan ilovali elementlar leksik tarkibiga xos bo‘lgan xususiyatlari va ularning
struktur-semantik o‘ziga xosligini aniqlashga doir mulohazalardan Ne FZ-
2019062034 ragamli “Xorijiy tillarda so‘zlashuvchilar uchun o‘zbek tilini intensiv
o‘rgatuvchi multimedia mahsulotlarini yaratish” nomli amaliy tadqiqot loyihasi
doirasida foydalanilgan (O‘zbekiston davlat jahon tillar universitetining 2024-yil
24-apreldagi 24/244-ragamli ma’lumotnomasi). Natijada ilmiy ish natijalarining
go‘llanilishi zamonaviy tilshunoslikda frazeologizmlar ishtirok etgan ilovali
elementlarni struktur-semantik nuqtayi nazardan tahlil qgilish asosida ilova
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konstruksiya tarkibidagi birliklar funksional-semantik vazifalarni bajarib kelishi
bo’yicha olingan ilmiy natijalar, amaliy taklif va tavsiyalar loyiha doirasida
yaratilgan nemis tilida so‘zlashuvchilar uchun o‘zbek tilini o‘rgatish normativlari,
grammatik mashglar va lug’atlar tuzishda qo‘l kelgan;

hozirgi zamon nemis tili ilova konstruksiyasidagi frazeologizmlardan tashkil
topgan ilovali elementlarning o‘ziga xosligi va ularning funksional-semantik
vazifalarni  bajarib  kelishi  hagidagi  xulosalardan ~ Samargand viloyat
teleradiokompaniyasida 2024-yilning 22-yanvar kuni efirga uzatilgan “Assalom
Samarqand” ko‘rsatuvini navbatdagi sonining ssenariysini tayyorlashda
foydalanilgan (Samargand viloyat teleradiokompaniyasining 2024-yil 23-
yanvardagi 01-07/26-ragamli ma’lumotnomasi). Natijada xorijiy tillarni o‘rganish
borasidagi nazariy jihatlarining takomillashuviga erishilgan. Dissertatsiyada ilgari
surilgan  muhim ilmiy-ma’rifiy —ahamiyatga ega tavsiyalardan keyingi
ko‘rsatuvlarda ham foydalanish ko‘zda tutilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgiqot natijalari 7 ta
xalgaro va 3 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida ilmiy ma’ruzalar
ko‘rinishida muhokama qilingan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 16 ta, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasining
doktorlik dissertatsiyalari asosiy natijalari chop etish tavsiya etilgan nashrlarda 3 ta
xorijiy, respublika jurnallarida 3 ta ilmiy ish e’lon qilingan.

Dissertatsiyaning hajmi va tuzilishi. Dissertatsiya kirish, uch bob, yetti
paragraf, xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, umumiy
hajmi 141 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadgigotning dolzarbligi va zarurati asoslangan, uning magsadi
va vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan, respublika fan va texnologiyalarni
rivojlantirishning ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan hamda tadgigotning
ilmiy yangiligi, amaliy natijalari bayon gilingan, olingan natijalarning ilmiy va
amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadgiqot natijalarini amaliyotga joriy etish, nashr
gilingan ishlar va ishning tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Sintaktik va ilova konstruksiyalarni tadqiq gilishning
nazariy asoslari” deb nomlangan birinchi bobida sintaktik frazeologiyaning
shakllanish tarixi, tilshunoslikda sintaktik frazeologiyani tadqiq qilish usullari,
nemis tilshunosligida murakkab sintaktik butunlik — ilova konstruksiyalarning
o‘rganilishi hagida fikr yuritiladi.

Tilning frazeologik tarkibiga nazar soladigan bo‘lsak, u asrlar davomida
ko‘plab ilmiy tadqiqotlarning obyekti sifatida tadqiq qilingan. Nutgning
frazeologiya va idiomalar ishtirokidagi, shuningdek, frazeologiyalashgan sintaktik
konstruksiya muammolari jahonning ko‘pchilik olimlarini gizigtirib kelgan.

Aytish joizki, frazeologiya nisbatan ancha yosh lingvistik fan hisoblanib,
tilshunoslikning alohida sohasi sifatida shakllanishi XX asrning 40-50-yillariga
to‘g‘ri keladi. Frazeologiya nazariyasi 60-yillarda yanada rivojlandi.
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Sh.Balli “®paniry3ckas ctunuctuka” asarida tarkibiy qismlarining turg‘unligi
asosida so‘z birikmalarini ajratgan. U erkin so‘z birikmalari komponentlarini
guruhlashni amalga oshiradi va erkin bo‘lmaganlar bilan ajratib ko‘rsatdi. Sh.Balli
so‘z birikmalarining bu guruhlarini ularga batafsil tavsif bermasdan, fagat
sxematik tarzda ko‘rsatadi®. U ushbu asarida so‘z birikmalarining ikkita asosiy
guruhini ajratadi: erkin birikmalar va frazeologik birliklar.

Rus tilshunosligida mazkur masalada biroz boshgacha yondashuv mavjud
bo‘lgan. Tilshunos olim Ye.D.Polivanov frazeologiyani tilshunoslikning mustagqil
“bo‘limi” (ham tarixiy, ham tavsifiy) sifatida ko‘rish mumkinligini ta’kidladi.

Uning asarlarida frazeologiya atamasi morfologik sintaktik semantikaga
tegishli bo‘lgan maxsus fanga nisbatan qo‘llaniladi. U frazeologiya “kelajakdagi
lingvistik adabiyotda — fanimiz turli muammolarini izchil shakllantirishda tasodifiy
bo‘shliglardan xoli bo‘lgan” da'® mustaqil va barqgaror o‘rin egallaydi degan fikrni
ilgari suradi.

Sintaktik frazeologik birliklarni o‘rganish, sintaktik frazeologiyaning maxsus
bilim sohasi sifatida shakllanishi XX asrning 60-yillarga to‘g‘ri keladi. Bu davrda
tilshunos olimlar N.Yu.Shvedova va D.N.Shmelev sintaktik frazeologiyani
o‘rganishga katta e’tibor garatganlar. N.Yu.Shvedova bu birliklarni frazeologik
tuzilmalarni tizimli tadqiq gilishning asosini tashkil gilishi hagida gapirib, ularni
so‘zlashuv nutqining xarakterli sintaktik konstruksiyalari deb hisoblaydi. U ko‘p
sonli frazeologizmlarning tasnifi va tavsifini keltiradi va bunday birliklar “erkin”
tuzilmalar o‘rtasidagi farqlarni nazariy asoslab berdil?.

Tilshunos olim D.N.Shmelev tomonidan ham grammatik shakllarning
semantikasi barqarorlik va takrorlanish bilan tavsiflangan. U o‘z tadqiqotlarida
o‘zgarishlarga uchragan bunday sintaktik konstruksiyalarni tadgiq gilgan. Shu
asnoda, frazeologik sxemalar hosil bo‘lib, u keyinchalik “iboralar sxemasi’*?
tushunchasini qo‘llagan, chunki u gap shaklidagi sxemaning o‘zini frazeologik
birlik deb hisoblagan.

“@pazeooru3upoBaHHbBIC KOHCTPYKIIUU B PA3HOCTPYKTYPHBIX S3bIKax’ nomli
monografiyasida 1.N.Kaygorodova konsepsiyaga tayanib, frazeologiyalashtirish
jarayoni bilan “asl jumlaning semantik tarkibining predikativ komponentlarini
qayta ko‘rib chiqish, modal komponentlarni kamaytirish, ularni o‘zgartirish va
o‘zlashtirish jarayonlari”*® o‘rtasidagi bog‘liglikni o‘rganadi. U bunday sintaktik
konstruksiyalarni “sintaktik idiomalar” obyekti bo‘lgan birliklar deb hisoblaydi.
Tadgiqgotchining fikricha, bunday jarayonlar natijasida motivli frazeologik birliklar
hosil bo‘ladi. Bu jarayonlarning barchasi, fikrimizcha, birgalikda frazeologik
tuzilmalarning murakkab jarayonini ifodalaydi. Mazkur tadqiqot ishida “nutqda
motivlashgan frazeologik birliklarning paydo bo‘lishi” jarayonida besh bosgichni,

% Bammu 111. ®panmysckas crunucTuka. — Mocksa: M31aTenscTBO HHOCTpaHHOM nutepatypsl, 1961. — C. 67.

0 TTonusanos E.JI. Beenenue B sA361K03HaHNE 171 BOCTOKOBEAHEIX By30B. — Jlenunrpas;: JIeHUHIpajgckoro
BocToyHOTro MHCTHTYTa NMeHa A.C. Enykunze, 1928. — 220 c.

U IIsenosa H.IQ. O4epku 1o cMHTaKCHCY PYCCKOH pasroBOpHOM peun. — Mocksa: AzGykoBauk, 2003. — 377 c.

12 11Imenén JI.H. Cunrakcudeckas 4J€HMMOCTh BBICKa3bIBAHMS B COBPEMEHHOM PYCCKOM s3bike. — Mocksa: YPCC,
2006. - 152 c.

13 Arneena 3.P. ®paszeonorn3upoBaHHble KOHCTPYKIMKM B PA3HOCTPYKTYPHBIX s3bikax. — Mocksa: KHOPYC, 2016.
-C.é6.
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shuningdek, bir nechta atamalarni ajratish taklif qilinadi: “frazeologik qurilish,
idiomatik tuzilish, sintaktik idioma”. Atamalardan shu narsa anglashiladiki, muallif
0‘zi ajratadigan sintaktik frazeologik birliklarning har xil turlarini nazarda tutgan.
Bu yerda semantikaning o‘ziga xos xususiyatlari va frazeologizmga asoslangan
birliklar haqida so‘z yuritiladi.

Sintaktik frazeologiyada frazeologik va sintaktik darajalarning xususiyatlarini
o‘zida mujassam etgan sinkretik birliklar ko‘rib chiqiladi. Bunday konstruksiyalar
dunyoning ko‘plab tillarining so‘zlashuv nutqida faol bo‘ladi. Ularning o‘ziga
xosligi shundaki, ulardagi stereotipli konstruksiya semantik o‘zgaruvchanlikning
xilma-xil kombinatsiyalarida qo‘llana oladi.

Professor E.G.Rizelning “Abriss der deutschen Stilistik” deb nomlangan
asaridagi  frazeologik birliklarning stilistik tasnifi nemis frazeologiyasi
stilistikasiga asos soladi'*. Ushbu ishda frazeologizmlarning turli kontekstlarda
qo‘llanilishining ko‘plab holatlari misol sifatida keltirilgan. Muallif frazeologik
birliklarning ekspressiv  belgilanishi hagida gapirib, ularning ekspressiv
funksiyalariga ishora giladi®®.

E.G.Rizel frazeologik birliklarni o‘rganishga alohida e¢’tibor garatadi va
frazeologik birliklar stilistik qo‘llanishda o‘zgarishlarga uchraydi, degan xulosaga
keladi. Masalan, so‘z birikmalari dastlab so‘zlashuv, jurnalistika, ilmiy nutq va
hokazolarga ko‘chiriladi.

Sintaktik frazeologik birliklarni o‘rganish uchun atamaning tor ma’nosida
frazeologik birliklar bo‘lgani kabi turli Xil tahlil usullari to‘plamini tanlash
mumkin: etimologik tahlil (sintaktik frazeologik birliklarning yaratuvchi asosini
aniglash uchun), transformatsion (sintaktik frazeologik birliklar tarkibidagi
o‘zgarishlarni o‘rganish uchun) usuli, distributiv, muhit bo‘yicha tahlil qilish
(konstruktiv sintaktik frazeologik birliklar), kontekstual (semantik munosabatlar va
sintaktik frazeologik birliklar) usuli, shuningdek, tadqiqotchilar ta’kidlaganidek,
“variatsion” (intrakomponent leksik, semantik, morfologik va sintaktik
munosabatlar), identifikatsiya (yoki sinonimik taqgoslash: frazeologik birliklarning
leksik-semantik ekvivalentini tanlash), ichki lisoniy va tillararo tarjima, semantik
tuzilmaning komponent tahlili, lug‘aviy definitsiya, modellashtirish va hokazo.
Ularning har biri o‘ziga xos ma’no doiralariga ega.

Sintaktik frazeologiya birliklarini o‘rganishda strukturaviy-tipologik, sinxron-
giyosiy, diaxronik-giyoslash, parallel va ketma-ket tasvirlash, shuningdek,
frazeologik modellashtirish usullari keng qo‘llaniladi.

Sohaga oid ko‘plab ilmiy tadqiqotlarni o‘rganish va tahlil qilish jarayonida
sintaktik frazeologik birliklar turli xil nomlarga ega ekanligi ko‘zga tashlanadi:
iboralar yoki idiomalar (Lomonosov)!®, so‘zlarning barqaror birikmalari
(Abakumov)Y’, leksik iboralar (Meshchaninov)®®, idiomalar (Bulaxovskiy)®,

14 Riesel E.G. Abriss der deutschen Stilistik. — Moskau, Verlag fiir fremdsprachige Literatur, 1954. — S. 218.

15 Riesel E.G. Stilistik der deutschen Sprache. — Moskau: Verlag fiir fremdsprachige Literatur, 1959. — S. 201.

16 JlTomonocors M. B. Poccuiickas rpammaruka. — Cankr-IletepOypr: Tunorpadus MMnepartopckoii akajieMuu Hayk,
1755.-212c.

17 AGaxymor C.U. Ycroiuusble coueranus cios // Pycckuii si3bik B mikone. 1936, Ne 1. — C. 58-64.

18 Memanunos WU.U. Unensl npeaioxenus u yactu peuu. — Mocksa: Usnarenscteo AH CCCP, 1945. — 322 c.

1% Bynaxosckwuit JI.A. Beenenue B s3biko3Hanue. — Mocksa: Yunearus, 1954, — 177 c.
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ajratilmaydigan iboralar (Peshkovskiy)?, dialogik nutgning stereotipli iboralari
(Bally)?t, dialogik nutgning statsionar iboralari (Arxangelskiy)??, frazeologik
birliklar (Koduxov)?, frazeologik birliklar (Vinogradov)?*, qo‘shilgan so‘zlar yoki
qo‘shilib ketgan gaplar (Fortunatov)?®, N.Yu. Shvedova esa ularga turli nomlar
bergan: muzlatilgan konstruksiya, qolipli ibora, sintaktik frazeologik birlik,
sintaktik ibora (Shvedova)?®, D.N.Shmelyov bu hodisaga “bog‘langan sintaktik
qurilish” (Shmelyov)?’, “iboralar sxemasi” (Shmelyov)?® nomlarini beradi.

Frazeologiyalashgan sintaktik konstruksiyalarni, shuningdek, frazeologik
birliklarning boshga turlarini shakllantirish uchun nutgning avtomatizmi va
tejamkorligi jarayonlari hal qiluvchi ahamiyatga ega bo‘lib, ularning amalga
oshirilishi va o‘zaro ta’siri natijasida “aktualizatsiya (yangilash) hodisasi tufayli
nutqning erkin birikmalari bo‘lmagan shaklga aylanadi. Aktualizatsiya til
birligining bargarorligi uchun asos yaratadi va ikkinchisining semantik va
grammatik o‘zgarishlarini belgilaydi”%.

Tadgigot ishining “Frazeologizmlar ishtirok  etgan ilova
konstruksiyalarning struktur xususiyatlari” deb nomlangan ikkinchi bobida
nemis tilida frazeologizmlar ilova konstruksiyalarning elementi sifatida
qo‘llanilishi, frazeologizmlar ishtirok etgan ilova konstruksiyalarning strukturaviy
ko‘rinishlari ochib berilgan.

Jahon tilshunosligida olib borilgan lingvistik  tadgiqotlarda ilova
konstruksiyalarning  mazmun-mohiyati, ilovali elementlarlarning  stilistik
strukturalarini aniqglash masalalari ko‘plab tadqiqot ishlarining obyekti bo‘lib
kelmoqda. Ilova hodisasi ma’lum darajada o‘zining tarixiga ega bo‘lgan
grammatik hodisa hisoblanib, hanuzgacha tilshunoslik fani doirasida muhim, biroq
nisbatan kam o‘rganilgan dolzarb muammolardan biri bo‘lib qolmoqda.

Taniqgli tilshunos A.T.Krivonsovning ta’kidlashicha, “nemis tili grammatikasi
darsligida ilova konstruksiyalar deb, bir xil tabiatga ega bo‘lmagan sintaktik
hodisalar tushuniladi. Nemis tilida ma’lum darajada keng yoyilgan ilova
konstruksiyalar nemis tilshunosligida hozirgi kungacha nisbatan kam o‘rganilgan
mavzu  hisoblanadi”.*® U tomonidan bildirilgan ushbu fikr ilova
konstruksiyalarning alohida mustaqil ilmiy-tekshirish obyekti sifatida o‘rganishga
asos bo‘lmoqda. Uning fikriga qo‘shilgan holda, yana shu narsani alohida

20 TTemxoBckuit A.M. Pycckuii cuHTakcuc B HAay4YHOM ocBellleHnu. — MockBa: Yunenrus, 1956. — 511 c.

2L Bayum 111. dpaniysckas crunmucTuka. — Mocksa: U3atenbcTBo MHOCTpaHHoOM utepatypbl, 1961. — 394 c.

22 Apxanrenbckuii B.JI. YcToitunBeie passl B COBDEMEHHOM PYCCKOM si3bike. OCHOBBI TEOPUH yCTOWUMBBIX (Jpas U
mpobieMel oo1Iel (hpaseonoruu. — Pocros-Ha -Jlony: M3narensctBo PocToBckoro yHuBepcutera, 1964. — 315 c.

2 Konyxor B.U. Cunrakcuueckas (paseonornsanus // [poGnemMbl (ppa3eosiornu 1 3a/1a41 €€ N3y4eHus B BBICUIEH U
cpemHeii mkoe. — Bomorma: CeBepo-3amaaHoe KHIDKHOE U3A-Bo, 1967. — C. 123-137.

24 Bunorpanos B.B. O6 0CHOBHBIX THIAX (hPa3eoNOrHUECKUX eMHUI] B PycCKOM f3bike. — Mocksa: Hayka, 1977. —
485 c.

%5 doprynaros @.®. CpaBHUTENBLHOE A3bIKOBeAeHHEe. OOmuii Kypc. — Mocksa: Kpacaunn, 2010. — 184 c.

% [1Isenopa H.IO. Ouepku N0 CHHTaKCHCY PYCCKOMN PasroBOpHOI peun. — Mocksa: A30ykosnuk, 2003. — 377 c.

27 IlImenés JIL.H. O cBA3aHHBIX CMHTAKCHMYECKHMX KOHCTPYKIHMAX B PYCCKOM si3blke / BONPOCH A3BIKO3HAHMSA. —
Mockga, 1960, Ne5. — C. 47.

28 [lImenér JI.H. CuHTakcudeckas 4IEHUMOCTb BHICKA3bIBAHUS B COBPEMEHHOM PYCCKOM s3bike. — Mocksa: YPCC,
2006. — 152 c.

2 Jlanresa O. A. Pycckuii pasroBopHblii cunTakcuc. — Mocksa: Hayxka, 1976. — C. 124,

30 Kpusonocos A.T. CucTeMa HeH3MEHAEMBIX KJIACCOB CJIOB (HA MaTepuaje HEMENKOro sA3blka). — CapaTos:
WznarensctBo CapaToBckoro yHusepcurera, 1974. — C .72-73.
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ta’kidlash lozimki, nemis tilida nafaqat frazeologizmli ilova konstruksiyalar, balki
nemis tilshunosligida mavjud bo‘lgan barcha ilova konstruksiya turlarini o‘rganish
hozirgi kungacha eng dolzarb mavzu hisoblanadi. llova konstruksiyalarning ayrim
qirralari, ya’ni ularning stilistik, kommunikativ, pragmatik xususiyatlari faqat
endilikda kun tartibiga qo‘yilmoqda. Shu boisdan, ba’zi holatlarda bahsli
munozaralarning guvohi bo‘lamiz.

Tabiiyki, ko‘pincha ilova konstruksiyalarning tarkibiy gismlari bir-birlaridan
nuqta tinish belgisi orqali ajratiladi, ayrim tadqiqotchilarning fikrlariga ko‘ra, ilova
alogalar nuqta, nuqtali vergul, tire, qavs va ko‘p nuqta mavjud bo‘lganda ham
sodir bo‘lishi mumkin. Ma’lumki, nuqta tinish belgisi tugallangan to‘liq yoki
to‘ligsiz darak gaplar oxirida qo‘llanadi. Nuqtaning funksiyalaridan biri gapga
ko‘proq ma’nodorlik berishga harakat qilishdan iborat. Ilova konstruksiyalarida
ham bog‘lovchili, ham bog‘lovchisiz bog‘li matnlarni sintaktik bo‘laklarga
bo‘lishda nugta muhim rol o‘ynaydi.

Ko‘p hollarda, ikki va undan ortig kommunikativ mustaqil nutq birliklaridan
tashkil topgan, gaplarni ajratib turuvchi nuqta tinish belgilariga ega bo‘lgan,
mazmunan-grammatik munosabatlar asosida bir butunga birlashgan, nuqta orgali
harakat qiladigan murakkab birlik lingvistik adabiyotlarda “murakkab sintaktik
butunlik™ deb ataladi.

Aytib o‘tilgan fikr-mulohazalarning barchasi shundan darak beradiki, nafagat
sintaktik, balki ma’no munosobatlari ham bir gap chegarasidan tashgariga chiqishi
mumkin. Jumladan, agar sintaktik alogalar sintaktik tuzilish chegarasidan chetga
chigsa, unda moslashadigan so‘z hokim so‘zdan ajratiladi va ilova konstruksiyani
hosil giladi. Bu yerda shuni ta’kidlash lozimki, turli ilova konstruksiyalarning hosil
bo‘lishida nafaqat alohida so‘zlar, balki so‘z birikmalari yoki butun gaplar
(bog‘langan, ergash gapli qo‘shma gaplar) ham ishtirok etishlari mumkin.

Gapda ma’lum bir sintaktik strukturani namoyon qilishi ilova
konstruksiyalarning o‘ziga xos xususiyatlaridan biri bo‘lib, unda ilovali element
bog‘lovchili yoki bog‘lovchisiz kelishi mumkin va har doim nuqtadan keyin turadi.
Quyidagi misol ushbu fikrni tasdiglab keladi.

O, schieBen Sie keine Bocke! Hiiten Sie sich vor den Bocken. Nichts ist
entsetzlicher als ein Bock. (Selbmann Fritz. Die S6hne der Wolfe. S.67).

Mazkur misolda ilovali aloga ikki yoki undan ortiq komponentlardan tashkil
topgan, bir-biri bilan shaklan va mazmunan bog‘langan murakkab sintaktik
butunlikni hosil giladi.

Tilimizda mavjud bo’lgan bunday ilova konstruksiyalar qo‘shimcha xabar,
fikrning  belgisini  ifodalash uchun xizmat qiladigan o‘ziga xos sintaktik
strukturalar bo‘lib, “avval bildirilgan fikrga qo‘shimcha ma’no sifatida yaqqol
namoyon bo‘ladi”.3! Ilova konstruksiyalar belgisini ko‘rsatadigan qo‘shimcha
axborotning semantik xususiyati o‘zining formal ifodasini eng avvalo, ilovali
alogalarning struktural vositalarida topadi: bu maxsus biriktiruvchi bog‘lovchi yoki
uning semantik analoglari (o‘rnini bosadigan so‘zlar) — “qo‘shimcha axborot

31 Typcynor B.T. TlpucoevHenre KaK 0COOBIH THII CHMHTaKCUYECKOH cBsizu: Jluce... jok. duon. Hayk. — CaHKT-
[etepOypr, 1993 — C. 91.
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berish g‘oyasini ifodalaydigan so‘z va iboralardan iborat. Ular odatda alohida so‘z
yoki so‘z birikmalari shaklida qo‘llanishi mumkin.

Taniqgli tilshunos olim B.Tursunovning ta’kidlashicha, ilova sintaktik
bog‘lanishning struktur-semantik turidir. Kommunikativ bo‘laklarga bo‘lingan
strukturalarga kelsak, xususan, ilova konstruksiyalarga barcha gayd qilingan
bo‘laklar kiradi, parsellyasiyaga kiruvchi gismlar bundan mustasno. Shu o‘rinda
ilova konstruksiyalar va parsellyativ konstruksiyalarni farglash lozim. Ilova
(qo‘shimcha) ma’no yoki ilova munosabatining mavjudligi haqida quyidagi
holatda aniq so‘z yuritish mumkin: birinchidan, ilova aloganing shaklan-struktural
ifodasi o‘z aksini topgan bo‘lishi lozim; ikkinchidan, ana shu ko‘rsatkichlar va
struktura asosida uning o‘ziga xos konstruksiyasi - ilova konstruksiyalar? hagida
gapirish  mumkin. Ushbu fikrlarni inobatga olib, dinamik (kommunikativ
bo‘laklarga bo‘lingan) ilova konstruksiyalar va statik (kommunikativ bo‘laklarga
bo‘linmagan) ilova konstruksiya tushunchalariga ega bo‘lamiz. Ilova
konstruksiyalarning bunday nomlanishi ularning shaklan ifodalanishidan kelib
chigadi.

Nemis tilida ilova konstruksiyasidan tashqgarida kam sonli ayrim strukturalar
ham mavjud bo‘lib, ularda ham ma’lum darajada ilova munosabatlari kuzatiladi.
Lekin ularda ilova munosabatlari ancha kuchsiz va yetakchi semantik munosabat
hisoblanmaydi. Ular ham ilovali elementlarga o‘xshash ‘“qo‘shimcha ma’no”
berish xususiyatiga ega bo‘ladilar. Shu jihatdan, bunday tuzilmalarni ilovali
elementlardan farglash ancha qiyinchilik tug‘diradi, chunki har ikkalasi ham
“qo‘shimcha xabar berish” belgisiga ega bo‘ladi.

Masalan: Setzen wir einmal den Fall, es entstiinde eine Verknappung von
Lebensmitteln. Aber ich setzte nur den Fall, daB die Mauern bersten und sich
verschieben (Duden. Redewendungen. S. 202).

Shuni ham aytib o’tishimiz mumkinki, bunday ilova konstruksiyalarning
xususiyatlari ko‘p bo‘lakli konstruksiya tarkibidagi struktural gismlarda ham
kuzatiladi, ularda alohida olingan avtosemantik kommunikativ birlik xususiyatlari
namoyon bo‘lmaydi, shu sababdan, bu sintaktik kompleksdagi boshga predikativ
qismlarni sodda gaplar bilan qgiyoslab bo‘lmaydi. Ushbu ilova konstruksiyalarda
komponentlar kontaktli joylashishga intiladi. Asosiy ifoda va ilovali
elementlarning kontaktli joylashadi, bunday ilova konstruksiya struktural-
semantik butunligining muhim sharti hisoblanadi.

Masalan: Genia, schmal und zart, sitzt etwas verloren im schweren
Kontunensessel. Ihr Blick ruht auf dem Tellebild, das noch immer nicht mehr zeigt
als festiges Land in sonderbar fahren schein. Sie traumt mit offenen Augen. Von
der Zukunft, von all dem, was sie in wenigen Stunden sehen und erleben wird
(Krupkat Giinter. Als die Gotter starben. S.5).

Demak, bunday ilova konstruksiyalarda ilova gilinayotgan komponent
tuzilishi jihatdan gapning ikkinchi darajali bo‘laklari yoki ergash gaplar shaklida
namoyon bo‘ladi. Ushbu ilova konstruksiyaning ilova gilinayotgan komponenti

32 Typcynos B.T. [pucoenrnenue Kak 0COObIA THI CUHTAKCUYECKON cBsi3u: Jlucc... oK. ¢puion. Hayk. — CaHKT-
[erepOypr, 1993 — C. 97.
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yozma nutqda alohida gap sifatida rasmiylashtirilishi mumkin, ko‘p hollarda ularda
hatto bosh bo‘laklar ham ishtirok etmaydi, ya’ni predikativlik shaklan-struktur
jihatdan ifodalanmaydi. Bu yerda ilova konstruksiyadagi ilova gilinayotgan
komponentda alohida xabarning sifati oldingi kontekstga suyangan holda
ta’minlanadi. Shunday qilib, bu ilova konstruksiya sintaktik butunlik sifatida
konstruktiv va kommunikativ belgilar garama-qarshiligida mavjud bo‘ladi: uning
barcha  komponentlari intonatsiya jihatidan alohida gaplar shaklida
rasmiylashtiriladi.

Ilovali elementlar turli xil strukturaviy tuzilishlarga ega bo‘lishi, xilma-xil
semantik vazifalarni bajarib kelishi bilan bir gatorda ma’lum bo‘laklarga nisbatan
rang-barang uslubiy vazifalarni ham bajarib kelishi mumkin. Ilovali elementlarning
stilistik vazifalari tabiat va jamiyatda sodir bo‘layotgan voqea-hodisalarni, asar
gahramonlarining foaliyatini, hatti-harakatini, fikr o‘yini, his-tuygularini,
shuningdek, ularning psixologik kechinmalarini, ularga xos bo‘lgan ijobiy va
salbiy xislatlarni tasvirlab va ta’riflab berishdan iborat. Ularga xos bo‘lgan bunday
xususiyatlarni tasvirlab berishda va tasvirlanayotgan vogeani kitobxonga
yetkazishda turli tuman tasviriy vositalardan foydalaniladi. Bunday tasviriy
vositalarning ifodalanish  usullari  ham turli-tuman. Ular umumiylikni
konkretlashtirish, antiteza, takror vositasi, perifraz, biron-bir elementning tushirilib
qoldirilishi, so‘z tartibi, o‘xshatish va boshqalar. Demak, bunday xilma-xil tasviriy
vositalarni izohlab berishda leksik va grammatik vositalar muhim rol o‘ynaydi.

llova konstruksiyalarni strukturaviy guruhlarga ajratishda tanigli olim
Yu.S.Moraruning fikricha, ilovadagi asosiy gap (ifoda)ning strukturasini hisobga
olish muhim ahamiyat kasb etadi. U ”sodda strukturali ilova konstruksiyani tashkil
etuvchi komponentlarning soni asosiy ifodada ham, ilova gismida ham bir xil
bo‘lishi lozim, ya’ni bittadan gap yoki sintagmalardan oshmasligi talab gilinadi;
murakkab strukturali ilova konstruksiyani tashkil etuvchi komponentlar esa, ham
asosiy ifoda tarkibida, ham ilova gismida ikkitadan kam bo‘lmasligi lozim”3® —
deydi.

Demak, murakkab strukturali ilova konstruksiyalarni tashkil etuvchi asosiy
ifodaning soni bilan ilovali elementlarning miqdori baravariga oshishi kerak, ya’ni
ikkitadan kam bo‘lmasligi lozim. Shu o‘rinda aytish mumkinki, ilova
konstruksiyalarni strukturaviy guruhlarga ajratishda ularning lingvistik mohiyatiga
tayanish magsadga muvofiqdir. llova hodisasi, ilova konstruksiya yoki ilova
munosabatlar ham ilovali elementlarning aytilgan fikrlarga qo‘shimcha ma’no,
mazmun berishga qaratilgan lingvistik mohiyatidan kelib chigadi. Ko‘rinadiki,
bunday ilovali elementlarning miqdori bittadan ortiq bo‘lgan ilova
konstruksiyalarni murakkab strukturali ilova konstruksiyalar deb atash lozim.
Bunday konstruksiyalarda ilovali element sifatida frazeologizmlar qo‘llanishi
muhim ahamiyat kasb etadi. Frazeologizmlar ishtirok etgan ilova
konstruksiyalarga quyidagi misollarni keltirish mumkin. Masalan:

3 Mopapy FO.C. O HEKOTOpHIX THNAX TMPUCOEIUHUTENLHBIX KOHCTPYKIMH (HA Marepuane COBPEMEHHOTO
UCHaHCKOTO s13b1Ka). — Kumues: [l tunana, 1982. — C. 108.
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1. Er stellte sich immer zu Toni vor. Ihre runde Stirn, ihre dichten Wimpern,
und ihren Mund, der nicht viel sprach und nicht viel lachelte. Und ihre glatten
braunlichen Arme. Und das dicke geflochnete Haar um den Klopf (Seghers Anna.
Das Vertrauen. S.59).

2. Mit dem ganzen KarrierestreS war bei mir schon vor Jahren Feierabend.
Das ist ein Stiick meiner Geschichte, dazu stehe ich, und damit Feierabend!
(Duden. Redewendungen. S.208).

Shuni alohida qayd etish kerakki, ilova alogalarining oldindan
o‘ylanmaganlik, kutilmaganlik belgilari bo‘yicha aniqlanishi ma’lum e’tirozlarni
tug‘dirishi mumkin, chunki ilova aloqalarining kutilmaganda paydo bo‘lishi
ma’lum darajada so‘zlashuv nutqiga xosdir. Shu o‘rinda, Yu.V.Vannikovning fikr-
mulohazalari diqqatga sazovor bo‘lib, u shunday yozadi: “So‘zlovchining
elementar nutqiy tajribasi va qo‘shimcha oldindan o‘ylanmagan elementar
ifodalanayotgan gap (asosiy ifoda) bilan teng aloga hamda tobe aloga orqali
bog‘lanib kelishi mumkin”.3*

Darhaqiqgat, turli xil ilova konstruksiyalarining qo‘llanishi so‘zlovchining
ongli ravishda amalga oshiradigan magsadlari bilan bog‘lig, u tomonidan nutqqa
qo‘shimcha element Kkiritilishi mumkin, mazkur element oldingi ifodani
kuchaytirishga yoki butun kontekstdan ma’lum qismni ajratib ko‘rsatishga xizmat
giladi, shu bilan birga unga murakkab sintaktik butunlik doirasida alohida mazmun
beriladi. Ta’kidlash lozimki, ilova alogalarini bunday tuzilishi juda keng targalgan.
Olib borilgan kuzatishlar shuni ko‘rsatdiki, ilova aloqalari yozma nutqda ham,
badily matnda va ilmiy wuslubda, shuningdek, texnik adabiyotlarda va
publitsistikada ham uchraydi hamda ma’lum semantik funksiyalarni bajarib keladi.

Ayrim hollarda, murakkab strukturaviy ilova konstruksiyalarni tashkil etishda
bir xil sintaktik xarakterga ega bo‘lgan predloglar ishtirok etishi mumkin.

Masalan: Im Wahlkampf war der Kanzler zu groBer Form aufgelaufen. Sie
werden sehen: Er lduft schnell wieder zu groBer Form auf (Duden.
Redewendungen. S.230).

Yuqoridagi tartibda hosil bo‘luvchi ilovali elementlar doimo polifunksional
xarakterga ega bo‘lishadi, chunki birinchi ilovali element bunday hollarda ikki xil
vazifada keladi: asosiy ifoda uchun ilovali element vazifasida, ikkinchi ilovali
element uchun asosiy ifoda vazifasida. Murakkab strukturali ilova konstruksiya
tarkibida asosiy ifodaga birikib keluvchi ilovali elementlarning soni ikkitadan ham
ortiq bolishi mumkin. Bunday murakkab strukturaga ega bo‘lgan ilovali
elementlarni quyidagi tahlil gilinayotgan misollar tarkibida kuzatib borish
mumkin. Masalan:

1. Morgen kann ich dann wieder das Geldchter haben, wenn ich einen
Wecken hollen gehe. — Ich habe keineswegs einen Narren aus mir gemacht. Ich
habe mich geschlagen (Herbert Otto. Zum Beispiel Josef. S.93).

34 BannuukoB FO.B. CuHTAaKCHC peud U CHHTAKCHYECKHE OCOOEHHOCTH PyCCKOM peun. — Mocksa: Pycckuii s3bIK,
1979.- C. 157.
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2. Die Ratifizierung ist auBler Frage. Natiirlich, die Schwichen meines
Charakters stehen doch auBBer Frage (Mann Thomas. Der Zauberberg. S.731).

Keltirilgan ilovali elementlarning tahliliga tayanib, ularga xos bo‘lgan yana
bir sintaktik xususiyatni alohida ta’kidlash maqgsadga muvofiq, u ham bo‘lsa ilova
konstruksiya tarkibida keluvchi asosiy ifoda bilan ilovali elementlarning
strukturaviy shakllanishidir. Boshgacha qilib aytganda, asosiy ifodaning
strukturaviy shakllanishi hamma vaqt ham ilovali elementlarning strukturaviy
shakllanishiga  mos  kelavermaydi. Bu  xulosaning  isboti  sifatida
T.M.Timoshenkovaning ingliz tili materiallari asosida olib borgan izlanishidan
quyidagi mulohazani keltiramiz: “Asosiy ifoda ham, ilovali element ham
kommunikativ nugtayi nazardan bir xil strukturaviy shaklga ega bo‘lmaydi, shu
sababli ilova konstruksiya na bog‘langan qo‘shma gapga va na ergashgan qo‘shma
gapga o‘xshaydi, ular o‘zgacha struktura kashf etadi”.®®

Darhagigat, agarda biz bu yerda tahlil gilingan va tahlil qgilinishi lozim
bo‘lgan ilova konstruksiyalarning strukturaviy shakllanishini bir-biriga qiyos qilib
o‘rgansak, yuqoridagi mulohazaning to‘g‘riligiga to‘lig‘icha ishonamiz, chunki
ilova konstruksiyalar har xil strukturaviy shakllanishga ega. Bunday shakllanishda
yo asosiy ifoda, yo ilovali element ma’lum murakkablashgan shaklga ega bo‘lishi
mumekin.

Shunday qilib, ilova konstruksiya tarkibida asosiy ifoda ilovali elementlarga
nisbatan qanday strukturaviy shakllanishga ega bo‘lmasin, bu ilova konstruksiya
ham strukturaviy, ham ma’noviy tomondan ana shu ilovali element yordamida
yakunlanadi, demak ilovali element har qanday strukturaviy shakllanishda
yakunlovchi, tugallovchi komponent sifatida yuzaga keladi.

Dissertatsiyaning “Frazeologizmlar ishtirok etgan ilova
konstruksiyalarning semantik xususiyatlari” nomli uchinchi bobida
frazeologizmlar ishtirok etgan ilova konstruksiyalarning leksik-semantik tahlili,
Frazeologizmlar ishtirok etgan ilova konstruksiyalarning badiiy matnda ilovali
element shaklida ifodalanishi haqida so‘z yuritiladi.

Semantik-sintaktik konstruksiyalar, xususan, ilova konstruksiya hodisasini
tadqiq qilar ekanmiz, mazkur muammo to‘g‘risida hozirda ma’lum bo‘lgan ilmiy
xulosalarimiz ham yanada kengayib, gamrovi ortib boradi. Bunga sabab, ushbu
masala ko‘proq e’tiborni tortadigan lingvistik muammo hisoblanadi. Bu lingvistik
hodisaning keng gamrovli ekanligini ilovali elementlarning ilova konstruksiya
tarkibida bajarib kelayotgan funksiyalarning xilma-xilligi orgali kuzatishimiz
mumkin. [lovali elementlarga xos bo‘lgan funksiyalarni tahlil gilishda, eng avvalo,
ilovali elementlar sababli yuzaga kelayotgan ba’zi bir struktur ko‘rinishlarga
to‘xtalib o‘tish joiz.

[lovali elementlarga xos bo‘lgan ba’zi bir funksiyalar to‘g‘risida biz
ishimizning oldingi qismlarida ma’lum darajada fikr-mulohazalar bildirdik. Biroq,
ilovali elementlar tomonidan bajarib kelinayotgan ayrim funksiyalar to‘g‘risida

35 Tumomenkosa T.M. [IpucoenuHenne Kak 0COObIH BUJ CHHTAKCUYECKOM CBA3U. — XapbKOB: BeCTHUK
XapbKOBCKOT'0 TOCY/IapCTBEHHOr0 yHUBepcureTa, 1977, Ne 159. — C. 98.
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ishimizning ushbu bobida ham gapirib o‘tishni ma’qul topamiz. Ilovali
elementlarga xos bo‘lgan funksiyalarni bu yerda tahlil gilinayotgan misollar
namunasida aniglashdan oldin shu ilovali elementlar tufayli yuzaga kelayotgan
ba’zi bir sintaktik birliklarga to‘xtalib o‘taylik. Chunki bu birliklarning hosil
bo‘lishi ham ana shu ilovali elementlar yordamida sodir bo‘ladi.

llovali elementlar tufayli yuzaga kelgan sintaktik birliklardan- bu ilova
konstruksiya bo‘lib, u ham o°z navbatida, ilova aloqalariga asoslangan murakkab
sintaktik butunlikning paydo bo‘lishiga sabab bo‘ladi.

Nemis tilida frazeologizmlar va badiiy tasvir vositalari ilovali elementlar
sifatida matnlar doirasida xilma-xil sintaktik, stilistik funksiyalarni bajarib keladi:

1) Umumiylikni konkretlashtirish vositasi: ilovali elementlarga xos bo‘lgan
stilistik funksiyalardan biri-bu umumiylikni konkretlashtirishdir. Masalan:

1. Und ringsum in den Gondeln sitzen Familien. Mit Kind und Kegel. Es ist
Sonntag (Frisch Max. Santa Cruz. Nun singen sie wieder. S.93).

2. Das ist gar kein Ausdruck! Dieses Gefithl machte uns verriickt.
Nervenkitzel war schon gar kein Ausdruck mehr dafiir (Duden. Redewendungen.
S.77).

2) llovali elementlarning perifraz funksiyasida kelishi: odatda ilovali
elementlar ma’lum bo‘lakka xos bo‘lgan perifrazni konkretlashtiradi, yoki
aksincha, o‘zlari perifraz vositasida kelishi mumkin. Masalan:

1. Man erwartete unwillkiirlich junge Gesichter. Kinder und Enkel (Seghers
Anna. Die Entscheidung. S.344).

2. Sie sah ein Képpi neben einem Katzengesicht. Ein paar Augen (Remarque
Erich Maria. Im Westen nichts Neues. S.183).

3) llovali elementlarning antiteza funksiyasida kelishi: odatda obrazli so‘z va
so‘z birikmalari shaklida ifodalanib kelayotgan ilovali elementlar tasvirlanayotgan
hodisani kitobxonning chuqur anglashi, idrok gilishi uchun xizmat giladi. Natijada
ular tasviriy vositalarning turli xil stilistik usullarda kela oladi. Buni quyidagi
misollar namunasida kuzatish mumkin. Masalan:

1. Du darfst deine Krankheit nicht auf die leichte Achsel nehmen. Leider habe
ich diese Entwicklung auf die leichte Achsel genommen. Der Bischoh von Tarbes
nimmt dabei die leidige Geschichte durchaus nicht auf die leichte Achsel (Duden.
Redewendungen. S.32).

2. Die Uhr des Verriters ist abgelaufen. Denn seine Uhr sei abgelaufen, sein
Grob geschaufelt... (Mann Thomas. Der Zauberberg. S. 746).

4) llovali elementlarning takror vositasida ifodalanishi: ilovali elementlar
ma’lum bo‘laklarga yoki butun gapning mazmuniga nisbatan takror vositasining
turli xil shakllarida ifodalanib kelishi mumkin. Ana shu takroriy tamoyillar asosida
yuzaga kelgan ilovali elementlarning matn doirasida bajarib keluvchi uslubiy
vazifasini izohlashga o‘taylik. Ilovali elementlar ma’lum bo‘lakka nisbatan
oddiygina takrorlanib qolmasdan, o‘zining unga nisbatan vazifasini ham
o‘zgartiradi. Masalan:
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1. Wenn ihr euch hier noch einmal blicken laf3t, schlage ich euch zu Brei. Den
leg ich um, den schlag ich zu Brei (Mann Thomas. Der Zauberberg. S. 126).

2. Armond, du sollst bei mir stehlen. Hier unter meinen Augen (Mann
Thomas. Der Zauberberg. S.67).

5) Hovali elementlar tarkibidan biron-bir elementning tushirilib goldirilishi.
Odatda u yoki bu gap yoki matn tarkibida gandaydir elementlarning tushirilib
goldirilishi kuzatiladi. Tushirilib qgoldirilgan elementlar biron-bir gap bo‘lagining
mazmuniga hech ta’sir ko‘rsatmaydi, aksincha, ta’svirlanayotgan voqea-
hodisalarning kitobxonga nisbatan ta’sir kuchi oshadi, chunki kitobxonning diqqat-
e’tibori ana shu tushirilib qoldirilgan element bilan band bo‘ladi. Masalan:

1. Wahrhaftiger Gott! Darf sitzt - wahrhaftiger Gott - Sherlock Holmes!
Natiirlich mit einer Pfeife ... (Duden. Redewendungen. S.815).

2. Ich hab’s ihr noch nicht gesagt, ich kann’s ihr nicht sagen... Sie ist In
anderen Umstidnden (Duden. Redewendungen. S.778).

6) Badiiylik jihatidan obrazli so‘z va so‘z birikmalari shakllarida ifodalanib
keluvchi ilovali elementlar vositasida badiiy asar gahramonlarining tashqi
ko‘rinishi, ichki dunyosi, hissiyotlari, harakatlari o’z aksini topishi mumkin.
Masalan:

1. Sein Bart wucks schnell. Uber Nacht wurde sein Gesicht rauh wie ein
Reibeisen (Duden. Redewendungen. S.603).

2. Marie war eine kréftige Frau geworden. Mit sanftem, rundem Gesicht
(Hofe Giinter. Roter Schnee. S.184).

7) Tlova konstruksiya tarkibidagi ilovali elementlar o‘xshatish vositasi
sifatida: llovali elementlarga xos bo‘lgan yana bir stilistik funksiya ma’lum
bo‘laklarning ma’no xususiyatlarini ilovali elementlarning ma’no xususiyatlariga
giyos gilish jarayonida yuzaga keladi. Masalan:

1. Er eilte in sein Zimmer zuriick, fa3te den Hut und stand im Begriff. Das
Pfarrhaus, so wie er war, zu verlossen (Duden. Redewendungen. S. 97).

2. Mit der Piinktlichkeit ist bei meiner Frau nicht weit her. Mit seinem
Franzosisch war es so wenig nah, daB er Stefans Akzent wahrnahm (Kuby Erich.
Sieg! Sieg! S.325).

llova konstruksiyalar tarkibidagi tahlil qgilingan ko‘p sonli misollar ilovali
clementlarning ma’lum bo‘laklariga nisbatan bajarib kelayotgan stilistik
funksiyalari nihoyatda boy va rang-barang ekanligini namoyish etadi.

Bunday ilovali elementlar asosiy ifoda tarkibidagi ma’lum gap bo‘laklarining
ma’nosini to‘ldirish, aniqlashtirish uchun qo‘shimcha ma’noni kuchaytirishga
xizmat qiladi.

Tadqiqot ishi doirasida mashhur nemis yozuvchilarining badiiy asarlaridan,
frazeologik lug‘atlardan olingan misollar matnlar sifatida tahlil qilindi. Ushbu
matnlarning tahliliga tayanib, ilova konstruksiyalar tarkibidagi ilovali
elementlarning  badily asarlarda qo‘llanish darajasi aniqlandi. Nemis
yozuvchilarining asarlaridan va frazeologik lug‘atlardan to‘plangan 1054 ta
misollar badiiy matn sifatida tahlil gilinib, ularning matnda yoyilish darajasi
statistik metod yordamida aniglandi.
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Willi Bredel. Erzahlungen |
Willi Bredel. Die S6hne
Werner Reinowski. Zwei Brider
Walter Kempowski. Tadelléser und Wolf
Walter Flegel. Ein Katzensprung
Uwe Berger. Nur ein Augenblick
Ursula Horig. Palermo und die himmelblauen Hoschen
Thurk Harry. Der Tod und der Regen
Thomas Mann. Der Zauberberg
Paul Elgers. Jungfrau Johanna
Otto Herbert. Zum Beispiel Josef
Max Frisch. Santa Cruz. Nun singen sie wieder
Manfred Hausmann. Salut gen Himmel
Manfred Bieler. Der Bar

Lion Feuchtwanger. Die haliche Herzogin...
Joe Lederer. Drei Tage Liebe. Bring mich heim
Hans Fallada. Kleiner Mann — was nun?
Glnter Krupkat. Als die Gotter starben
Glnter Hofe. Roter Schnee
Fritz Selbmann. Die S6hne der Wolfe
Erich Maria Remark. Im Westen nichts Neues
Erich Kuby. Sieg! Sieg!
Edgar Hilsenrath. Der Nazi und der Friseur
Duden. Redewendungen
Bertolt Brecht. Geschichten

Anna Seghers. Das Vertrauen

Anna Seghers. Die Entscheidung

o
N
o
N
o
[e2]
o
[0}
o

100

[birinchi ustun ] — mualliflar va asar nomlari
[ ko‘k] — sodda ilovali elementlar
[ gizil] - murakkab ilovali elementlar

1-rasm. Badiiy asarlarda sodda va murakkab elementli ilova
konstruksiyalarning ishlatilishiga ko‘ra diagrammatik tahlili (raqamlarda)

Tahlillar shuni ko‘rsatadiki, nemis yozuvchilari Anna Seghers, Gunter
Krupkat, Otto Herbert kabilarning asarlarida keltirilgan frazeologizmlar ishtirok
etgan ilova konstruksiyalarda sodda va murakkab strukturali ilovali elementlarning
ifodalanish darajasi boshga yozuvchilarning asarlariga garaganda nisbatan
yugoridir. Tahlil gilingan 1054 ta misoldan jami 678 tasida (64,3%)
frazeologizmlar ishtirok etgan sodda strukturali ilovali elementlar, 376 tasida
(35,7%) murakkab strukturali ilovali elementlar ifodalangani aniglandi.
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XULOSA

1. Sintaktik konstruksiyalarning tadqiq gilinishi, frazeologiyaning alohida fan
sifatida shakllanishi, uning quyi tizimi sifatida sintaktik frazeologiyaning paydo
bo‘lishi va keyinchalik keng miqyosda rivojlanishi alohida ta’kidlanadi. Nemis
tilshunosligida bu hodisa yarim asrdan keyin sodir bo‘ldi. U nemis
frazeologiyasining birinchi to‘liq nashri, shuningdek, nemis tilshunoslarining
asarlari paydo bo‘lishi bilan ajralib turadi.

2. Sintaktik frazeologiyani tadqiq qilish metodologiyasi frazeologik birliklar,
xususan, sintaktik frazeologik birliklarni o‘rganishda turli yondashuvlardan
foydalangan holda izchillik, antropotsentrizm va determinizm tamoyillariga
asoslanadi. Frazeologizmlar turli sinflar, toifalar va hatto darajalar birliklarini
birlashtirgan tilning maxsus quyi tizimini tashkil giladi.

3. Nemis tilida frazeologizmlar ishtirok etgan ilova konstruksiyani tashkil
etadigan ilovali elementlar matn doirasida xilma-xil funksiyalarni bajarib keladi.
Tadgigotda bunday funksiyalarga asosan strukturaviy, semantik, stilistik
funksiyalar kirishi aniglandi va ular ilova konstruksiya elementlarining
strukturaviy, semantik, stilistik jihatdan ma’nolarini kengayishiga olib keladi.

4. Gapning ilovali elementlari, ya’ni frazeologizmlardan tashkil topgan ilovali
elementlar murakkab gap sintaksisining eng harakatchan struktural turlaridan biri
bo‘lib, u biz o‘rgangan matnlar doirasida ma’lum darajada keng yoyilishi bilangina
emas, balki turli xil strukturaviy shakllanishga ega bo‘lishligi bilan, shuningdek,
har xil semantik vazifalarni, rang-barang stilistik funksiyalarni bajarib kelishi bilan
ham alohida ta’kidlanadi.

5. Frazeologizmlardan tashkil topgan ilovali elementlarning strukturaviy
tuzilishi va grammatik ifodalanishi turli-tumandir. Ular ma’lum bo‘lakka yoki
butun gapga nisbatan yolg‘iz yoki kengaygan shakllarda birikib kelishi kuzatiladi.
llovali elementlar strukturaviy tuzilishi ikki yoki undan ortig komponentlardan
iborat bo‘lib, bir vaqtning o°zida turli xil leksik-grammatik vositalar yordamida
kengaytirilishi mumkin.

6. Frazeologizmlar ishtirok etgan ilovali elementlar funksiyasida kelgan gap
komponentiga quyidagi sintaktik vositalar ma’lum darajada ta’sir qilishini
ko‘ramiz: ohang, to‘xtam, mantiqiy urg‘u, talaffuz tempasi; so‘z tartibi, yordamchi
so‘zlar, sintaktik aloga vositalari va tinish belgilari. Ko‘p hollarda kontekstual va
stilistik omillar ham ta’sir ko‘rsatadi. Ulardan eng muhimi va yetakchisi — bu
stilistik omillar hisoblanadi.

7. Frazeologizmlardan tashkil topgan ilovali elementlar gapdagi ma’lum
bo‘laklarga nisbatan interpozitsiya yoki postpozitsiya holatlarida kelib, unga
nisbatan ikki xil: parallel va ketma ketlik usullarida birikib keladi. Ularning
soddalik va murakkablik, sinonimlik va takrorlanish, ketma-ket joylashish
xususiyatlari alohida ajratib ko‘rsatiladi. Bunday xususiyatlar badiiy matn
ma’nosini kitobxonga yetkazishda muhim ahamiyatga ega bo‘lib, badiiy matnning
mazmundorligini ta’minlaydi.

8. Frazeologizmlardan tashkil topgan ilovali elementlar bilan gapdagi ma’lum
bo‘laklar turli xil sintaktik munosabatda bo‘lishadi. Bu jarayonda ilovali
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elementlarning asosiy qismi gapda ma’lum bo‘laklar bilan mazmuniy alogada
bo‘lsa, ma’lum bir qismi to‘g‘ridan-to‘g‘ri gapning mazmuni bilan o‘zaro
munosabatga kirishadi.

9. Tadgiqot doirasida tahlilga tortilgan frazeologizmlar ishtirok etgan ilovali
elementlar badiiy matnda tasvirlanayotgan voqea-hodisalarning ifodalanishini
yanada to‘ldirishga, kengaytirishga va aniglashtirishga xizmat qiladi. Ushbu
xususiyatlari bilan ular tinglovchi uchun emotsionallikni, aniglikni va obrazlilikni
ta’minlaydi.

10. Tadqgiqot ishi doirasida nemis yozuvchilarining asarlaridan tanlab
olingan badiiy matnlarning tahlili asosida gayd qilish lozimki, frazeologizmlar
orgali ifodalangan ilovali elementlar ishtirok etgan matnlarni hosil gilishda turli
leksik-semantik vositalarning ishtiroki muhim ahamiyat kasb etadi. Bunday
vositalar matn mazmunining semantik-struktur jihatdan yanada to‘ldirilishi va
boyitilishida katta rol o‘ynaydi.
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BBEJIEHUE (anHoTamusi Auccepranuu Jokropa ¢pusocodun (PhD))

AKTYyaJIbHOCTh W BOCTPe0OBAHHOCTH TeMbI aHuccepTauuu. B MupoBoii
JMHTBUCTUKE SI3BIKOBAsi CYIIHOCTh TMPUCOCTUHUTENBHBIX KOHCTPYKIIMH, B COCTaB
KOTOPBIX BXOOUT (pa3eosorusi, CTPYKTypPHO-CEMAaHTHUYECKHE OCOOCHHOCTH,
CBSI3aHHBIC C WX BBIPAKCHHEM B XYyJIOKECTBEHHOM TEKCTE, a TaKXe BOIPOC
OTpeNeNeHNs] WX  CTPYKTYphl  SABISIOTCA  OOBEKTOM  MHOTHX  HayYHBIX
uccienoBannii. [logoOHpIE KOHCTPYKIIMHA CYUTAIOTCS TPAMMATHUYECKUM SIBICHUEM,
MMCIOIIMM CBOIO HWCTOPHUIO HW3YYCHHS, M OCTAlOTCS OJHOW W3 BAXHBIX U
OTHOCHUTEIFHO MAaJIOM3yYEHHBIX aKTyaJIbHBIX MPOOJIeM B OOJACTH SI3LIKO3HAHMSI.
CrnenyeT OTMETHTh, YTO B OOJIBIIMHCTBE CIy4acB SIBJICHUE MPUCOCAUHCHHS U €r0
MHOTOYHCIIEHHBIE 0COOCHHOCTH MU3yYarOTCs MIPEUMYIIECTBEHHO C TPaMMaTHIECKON
TOYKH 3PCHHs, OJHAKO CTPYKTypHBIE, CEMAHTHYCCKHE, CTHIHUCTHUYCCKHE,
MparMaTudecKue, THUIOJOTHYECKUe, (OHETUYECKHE W JApyrue OCOOEHHOCTH,
CBSI3aHHBIE C HUM, MaJi0 U3Y4YEeHBI B paMKax TekcTa. Heo0XonuMocTh CTPYKTYpHO-
CEMaHTHUYECKOTO aHaliM3a MPUCOCAUHUTENBHBIX KOHCTPYKIMA BHYTPH TEKCTa,
OCHOBAaHHOTO Ha CHCTEMHOM IIOJXOJIe K OOBEKTY HCCIIEIOBAHUS, BBHIPAKEHUS UX
CMBICJIa B XYIOKECTBEHHOM TEKCTE YKa3blBa€T Ha aKTyaJlbHOCTb JIaHHOMN
UCCIIeI0OBATEIbCKON PabOTHI.

B coBpeMeHHOM MHMPOBOM SI3bIKO3HAHUHM, HECMOTPS Ha TO, YTO MOCTOSHHO
IPOBOJISATCS HAy4YHBIE MCCIEIOBAaHUS TI0 HW3YYEHUI0O W AaHAIM3y SBJICHUS
MIPUCOCTUHCHUSI, CJIO’KHOTO CHHTaKCHYECKOTO 1eJI0TO0, MIPOIIECCOB,
MPOSIBJISIIONTUXCST B OOJACTH  CHHTAKCHMYECKUX  OTHOIIEHUH,  BOIPOCHI
pactpoCTpaHEHUsT M PENpPE3eHTAIlMd B CTPYKType TEKCTa XYA0KECTBEHHOTO
CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKOTO 3HAYCHHUS TPUCOCIUHUTEIBHBIX KOHCTPYKITUH C
¢dpaseonoru3MamMu €Iie TMOJHOCTBI0O W TIIYOOKO HE HM3ydYeHbl Ha MaTepualiax
MHOTHX S3bIKOB. VIMEHHO TI03TOMY BO3HHKAeT HEOOXOAMMOCTh HW3YUCHUS
BBIPDAKEHUSI ~ CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKOTO  3HAYCHHS  IPHUCOCTUHUTEIHHBIX
KOHCTPYKITMH, B COCTaB KOTOPBIX BXOMSAT (Dpa3eosoTU3Mbl, B XYI0KECTBECHHBIX
TekcTtax. Mcxonst U3 9TOro, Hay4Hble UCCIICIOBAHUS, IPOBOIUMbIE B JIMHTBUCTHKE,
UMEIOT 0c000€ 3HaYCHUE JIJIS PEIICHHS 3TUX TTPOOIIEM.

B namieit ctpane Ob11M TpOBEIEHBI MaciITaOHbIe peopMbI BO BceX cdepax ¢
MEPBbIX JHEW HE3aBUCUMOCTH. B KOHIIENIIMM pPa3BUTHUS CHUCTEMBI BBICIIETO
obOpazoBanusi PecnyOnmuku Y36ekucrtan g0 2030 roma, oTpakeHHOW B YKase
[Ipesuaenta PecnyOnuku Y30ekuctan, ompezeneHa 3agada kak «Pa3pabotka
000CHOBaHHBIX MPEIJIOKEHUN TI0 TAPMOHHU3AIMN CUCTEMBI BBICIIIET0 00pa30BaHUS
pecnyOIuKM ¢ MEXKIYHAapOIHBIMH  00pa3oBaTElbHBIMH  CTaHAapTaMH,
IPHUCIIOCOOJICHUIO 00pa30BaTEIbHBIX MPOTPaMM K TpeOOBaHUSM IPU3HAHHBIX B
MHUpPE MEXIYHApPOJHBIX CTaHJAAPTOB HAa OCHOBE TIYOOKOTO W3YYCHUS M aHAJIM3a
TepeIoBOro 3apybeskHOro onbitan™®. Jlns obecriedeHHs: UCHONHEHMS STUX 3a71ay
BO3pPACTaeT HEOOXOJUMOCTh TMPOBEACHUS MACIITA0OHBIX JIMHTBUCTHYECKUX U
MEXKSI3BIKOBBIX COMOCTABUTEIBHBIX HCCIeoBaHUM. Jlena, KOTophie TPOBOJSATCS B

%6yka3 Ilpesunenta PecnyOnuku Y3zOekucran or 08.10.2019 r. Ne VII-5847 “O6 yrBepxkaenuu Konuenuuu
pa3BUTHSL CHUCTEMBI BbICIIEro oOpazoBaHus PecmyGmuku Y36ekuctan mo 2030 roma» // https://lex.uz/ru/docs/-
4545884,
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LEeJsIX TOBBIIIEHUS POJIM HAyKd BO BCeX cdepax COIUaIbHO-DKOHOMUYECKOTO
pazButus PecnyOnuku  Y30ekucrtaH, JanbHEHIIEro YKPEIUIeHHs Hay4YHOTO
MOTEHIIMaJIa CTPaHbl, MOBBIIICHUS KauecTBa MOJTOTOBKH HAyYHO-TIEAArOTMYECKUX
KaJIpoB, TPeOYIOT MPOBEJICHUS HUCCIEIOBAaHUNM W W3BICKAHUM, HANpaBIECHHBIX Ha
BCECTOpPOHHEE TNyOOKO€ M3y4YeHHE HWHOCTPAHHBIX S3BIKOB, Ha HAy4yHOE
UCCJIEIOBAHUE MX B Pa3IMYHBIX HampaBieHusX. C 3TON TOYKH 3pEeHHs O4YEeBUIHA
HEOOXOUMOCTh HU3YYEHHUS! BBIPAKEHUS B XYJI0KECTBEHHOM TEKCTE 3HAUYCHUS
MIPUCOCIMHUTEILHBIX KOHCTPYKIIUNA, B KOTOPBIX YYaCTBYIOT (Ppa3ecosioTM3MBbl, UX
CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKOI'O ONUCAHUS.

JlanHast guccepTalMoOHHAas padoTa B ONPENEICHHOW CTENEHU CIIYXKHUT
peanu3anuy  3a7ad, OMNPEACIeHHBIX B YKazax [Ipesmmenta PecnyOmukm
V36exuctan Ne YII-6097 ot 29 okta6ps 2020 roma «O06 yrBepxaeHnn Konmenmmn
pa3BuTus Hayku A0 2030 roga», NeVII-6108 ot 6 Hos0ps 2020 roga «O Mepax 1o
pa3BuTHIO chep oOpa3oBaHUs U BOCIIUTAHUSA, U HAYKU B HOBBIM MEPHUO Pa3BUTHUS
VY36ekuctanay, Ne VI1-60 ot 28 suBapst 2022 rona «O ctpareruu pazsutus HoBoro
V36ekucrtana Ha 2022-2026 rone», B [locranosnenusix Ilpesunenta PecnyOnmku
V36ekuctan 1 Ne 3775 ot 5 utons 2018 roga «O HOMOJHUTEIBHBIX MEpPAX IO
MOBBIIICHUIO KaueCcTBa 00pa30BaHUs B BHICIIUX 00Pa30BaTEIIbHBIX YUPEKICHUIX U
00eCleYeHNI0 MX AaKTHUBHOTO Y4YacTUSi B  OCYIIECTBISIEMBIX B  CTpaHe
mupokoMacTabHbIX pedopmax», [T Ne 5117 ot 19 mas 2021 roga «O mepax 1o
MOJHATUIO HAa Ka4€CTBEHHO HOBBIM YPOBEHb MACATEIBHOCTU IO MOMYJISpU3AIUU
M3Y4YeHUs] MHOCTPAHHBIX S3bIKOB B PecnyOnuke VY30ekucran», a Takxke, B
[TocTanoBnenusix Kabunera MunuctpoB PecnyOnuku Y30ekuctan Ne 610 ot 11
aBrycta 2017 roma «O Mepax Mo JajdpHEWIIEMY COBEPIICHCTBOBAHHWIO KadyeCTBa
MpenojaBaHusi UHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B 0OpPa30BaTENIbHBIX YUPEKIACHUSIX» H B
JIPYTUX HOPMATUBHO-TIPABOBBIX TOKYMEHTAX, OTHOCSIIUXCS K JaHHOU cepe.

CooTBeTcTBHE HCCICAOBAHUA NMPUHOPUTETHBIM HANPABJEHUAM PA3BUTHA
HAYKH U TEeXHOJOruii pecmyOiamkun. Hacrosiee uccrneqoBaHuE BBINOJIHEHO B
COOTBETCTBHH C MPUOPUTETHHIM HAMPABICHUEM PA3BUTHUS HAYKU U TEXHOJOTUU B
pecniyonuke . «Ilytu ¢opmupoBanusi U peannsandd CUCTEMbl WHHOBAIIMOHHBIX
UJeH B COLMAJIBbHOM, IPABOBOM, SKOHOMHYECKOM, KYJIbTYPHOM, IYyXOBHOM U
00pa3oBaTeNbHOM Pa3BUTUU MH(GOPMAIMOHHOTO OOIIECTBA U JEMOKPATHYECKOTO
rocyaapcTBay.

Crenenb u3y4yeHHOCTH MpodiemMbl. CUHTaKcU4ecKkas (ppa3eosorusi — HOBOe
HanpaBJICHUE B CUHTaKcUce W (pa3eosiorvu s3blKa. DTa OTPacilb S3bIKO3ZHAHMS
pa3BUBaeTCs B TMOCJIEAHME ToAbl akTuBHee (Hampumep, 3.P.Arieera,
C.B.Aungpeena, I'.I'MudantoBa, B.1.Koayxos, M.M.Konsuienko, B.}FO.MenuksiH,
O.U.Mockansckasi, JIL.A.Ilmorposckasi, JI. IlL.I'ameBa, O.b.Cuporununa,
H.IO.IIBenosa®’ u .1.).

37 Arneesa 3.P. ®pa3eooru3upoOBaHHbIE KOHCTPYKIMU B PA3HOCTPYKTYPHBIX si3bikax. — Mocksa: KHOPYC, 2016.
— 242 c.; Augpeesa C.B. DnemeHTapHble KOHCTPYKTUBHO-CUHTAKCHUUYECKHE €IUHMIBI YCTHOM PyCcCKOM pedud M HUX
KOMMYHUKaTHBHBIN NOTeHIMANI: ABTOped. AuC. ... 1- pa ¢uion. Hayk. — Caparos, 2005. — 50 c.; UndanTosa I'.T'.
Ouepky MO CHHTAKCUCY COBPEMEHHOH pycckoil pasroBopHoil peun. — Pocrtos: M3patensctBo PoctoBckoro
rOCyAapCTBEHHOr0 meaaroruyeckoro yHupepcuteTa, 1973. — 135 c.; KoagyxoB B.M. Cunrakcuueckas
¢pazeonoruzauus // IIpodnembl (pazeosoruu U 3ajadyu €e M3yueHHs B BBICIICH M cpeaHeil wkose. — Bomorpga:
CeBepo-3anangHoe KHIKHOe u3natenbctBo, 1967. — C. 123-137; Konbuienko M.M. ComnocraBuTenbHas
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B repmanuctuke wuccinenoBanue (pa3eosOru3MOB, BOIMPOCHI, CBS3aHHBIE C
npoOiieMaMH UX CTUIIUCTUYECKOM, FPaMMaTUYECKON, pUTOPHUUECKON, HOPMAaTUBHOM
U JPYyTHX XapaKTEPUCTUK, pPAaCCMATPUBAINCh KaK IPEIMET MHOTMX HAay4YHBIX
uccnenopanuii  (B.Onaitmep, X.byprep, A.X.byxodep, K.Ilaaxem Meiictep,
O.I'ynmnu, 3. XanpmTeHHCIOTTHD, ﬁ.Xay3epMaHH38 U 1p.).

B Hayke  s3bIKO3HaHUSI  CHUHTaKCcHyecKas  (ppa3eoyiorus,  sBICHUE
NPUCOEANHEHNS, BOIPOC MPUCOEAUHUTEIBHBIX KOHCTPYKILHM, BKIFOYAKOMINAX
¢dpazeonorn3mMbl, W3aBHA TPHUBICKAT BHUMAHHWE JMHTBUCTOB BCero mupa. B
YAaCTHOCTHA, MOXHO YBHUAETb, YTO B HEMEIKOM S3bIKO3HAHUM SIBJICHUE
MPUCOCIVUHEHHS, CUHTAKCHYECKHUE KOHCTPYKIIMA W  IPUCOCIUHUTEIIBHBIC
KOHCTPYKIIMM C Yy4YacTheM (pa3eoIOTU3MOB HCCIEIYIOTCA B paboTax TaKux
uccinenoBarenei, kak X.AnptmMaHH, X.bpunkmann, B.Kunar, 3.Puzens,
D.llennense, b.Canaur, B.1IMuar®®. Onu cocpeoTounIu BHUMaHUE Ha SBJICHUU
IPUCOEMHEHNE B TIpoliecce 00CYKIIEHUSI HEKOTOPHIX BOMPOCOB CHUHTAKCHUYECKUX
OTHOLIEHUM IIPEIJIOKEHUS, HCCIEAOBAIM SIBJICHUE IPUCOCAUHEHHUS, BOIPOC
KOHCTPYKIIMA TPUJIOKEHUS B pPAMKAX CEMAaHTUYECKOTO MU TI'PaMMaTHU4eCKOro
3HAUECHUS U CTPYKTYPBHIL.

Hayuynsie  uccnemoBanust B 00JacTM  M3Y4YEHUST  CHHTAKCUYECKUX
b pa3eosoru3MoB U ABJICHUS MPUCOCIUHEHUS MPOBOJWINCH B TPY/AaX JTUHTBUCTOB
ctpai CHI' mo pasnuyHbIM HampaBieHUSM HU3Y4YeHUsT HToi mnpobiembl. B
YaCTHOCTH, B PYCCKOM SI3bIKE MPOBEICHO MHOXKECTBO MCCIIEIOBATEILCKUX padOT MO
MPUCOCAUHUTEIIBHBIM KOHCTPYKIIUSAM W CHUHTAKCHYECKUM (hpa3eoIornuecKuM

(bpaSeonorI/m: COCTOSAHHUE U IEPCIICKTHUBLL /] Jlexcuyeckue u TpaMMAaTHYCCKUE KOMIIOHCHTBI SA3bIKOBOT'O 3HAKa. —
Bopounex: BI'Y, 1983. — C. 149-157; Menuksn B.}O. CuHTakcu4ecku cBsi3aHHBIE KOHCTPYKLUHH: CTPYKTYPHO -
CeMaHTH‘IeCKHﬁ, BTHMOHOFH‘IGCKHﬁ, (I)YHK].[I/IOHaJ'IBHHﬁ u Q)paSGOJ'IOFI/I‘IGCKI/II\/’I ACIICKThI (Ha Marepuajie AHTJIMHCKOTO
si3p1ka) // Bompocsl punonoruu. 2015, Ne 3 (51). — C. 10-20; Mockanbckas O.U. ['pamMmmaTtudecknii HAXOMATH3M H
cuHTarmMatuka // THOCTpaHHBIE sS3BIKH B BBICHIEH mikone. — Mocksa, 1962, Bemyck 1. — C. 3-10; [Tnotposckas JI.
A. K Bompocy o cuHTakcudeckoit ¢pazeonornu // CraBuctudeckuii cOopHUK: B yecth 70-netus mpodeccopa [etpa
AnpapeeBnua ImutpueBa. — Cankt-IlerepOypr: M3marensctBo Cankt-IleTepOyprcekoro ynuBepcutera, 1998. — C.
111-118; I'amrera JLII. ITo3umus npomeccyaidbHBIX (Hpa3eoI0TU3MOB B IPEATIOKEHUN (CEMaHTHKO-TpaMMaTHIECKUN
U KOMMYHUKATUBHBII acnektbl): MoHorpadus. — Yensounck: M3patenbctBo YensOMHCKOrO rocyAapCTBEHHOTO
neparorunyeckoro ynusepcutera, 1999. — C. 11; Cuporununa O.b. Pycckuii s3bIK: cucTemMa, y3yc U cO37aBaeMble
umu pucku. — CapatoB: U3narensctBo CapaToBCKOTo TOCyIapcTBeHHOTO yHUBepcuteta, 2013. — 116 c.; [1IBegosa
H.}O. Ouepku 1o cMHTaKCcHUCY pycCKOW pa3roBopHoi peun. — MockBa: A30ykoBHUK, 2003. — 377 c.

3 Buhofer A.H. Psycholinguistik der lexikalischen Lebendigkeit Phraseologismenkenntnis in verschiedenen
Lebensaltern am Beispiel einiger schweizerdeutscher Phraseologismen // Spracherwerb und Lebensalter. —
Tiibingen, 2002. — S. 279-292; Burger H. Phraseologie. Eine Einfiihrung am Beispiel des Deutschen. — Berlin, 2010.
— 239 S,; Fleischer W. Phraseologie der deutschen Gegenwartssprache. — Tiibingen, 1997. — 299 S.; Hausermann J.
Phraseologie: Hauptprobleme der deutschen Phraseologie auf der Basis sowjetischer Forschungsergebnisse. —
Tiibingen, 1977. — 144 S.; Palm Meister C. Phraseologie im literarischen Text am Beispiel von Morgenstern, Kafka,
Brecht, Thomas Mann uns Christa Wolf // Phraseme und typisierte Rede. — Tiibingen, 1999. — S. 111-120; Gulich E.
Zur Rolle des Vorgeformten in Textproduktionsprozessen // Phraseologismen in Text und Kontext. — Bielefeld,
1987. — S. 11-32; Hallsteinsdottir E. Das Verstehen idiomatischer Phraseologismen in der Fremdsprache Deutsch. —
Hamburg, 2001. — 332 S.

3 Altmann H. Formen der Herausstellung im Deutschen: Rechtsversetzung, Linksversetzung, freies Thema und
verwandte Konstruktionen. — Tiibingen: Niemeyer, 1981. — S. 369; Brinkman H. Die deutsche Sprache. Gestalt und
Leistung. — Diisseldorf: Padagogischer Verlag Schwann, 1971. — 939 S.; Kindt W., Rieser H. Syntax- und
Semantikkoordination im Dialog. —Berlin: Springer-Verlag, 1999. — S.123-128; Riesel E., Schendels E. Deutsche
Stilistik. — Moskau: Verlag Hochschule, 1975. —-316 S.; Sandig B. Zur historischen Kontinuitit normativ
diskriminierter syntaktischer Muster in spontaner Sprechsprache. Deutsche Sprache 1, 3. — Berlin, 1973. -S. 37-57;
Schmidt W. Deutsche Sprachkunde. — Berlin: VVolk und Wissen, 1968. — 356 S.
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xkoHCTpyKuusMm. Poccuiickue munrsucter: C.E. Kproukos* amamusuposan Bonpoc o
IPUCOECIUHUTENBHBIX KOHCTPYKIMAX, KAK C TEOPETUYECKOM, TaK U C MIPAKTUYECKOU
touku 3penus, H.C.Ilocnenos* 0CHOBHYIO 4acTh M JIEMEHTHI C IPUCOETMHEHHEM
Ha3bIBAET «CIIOKHBIM CHHTAKCUYECKHM UenbiM», T.J1.Baynuna*? wuccnenosana
CTPYKTYpHBIE, CEMaHTUYECKHE " (YHKLMOHAIbHbBIE OCOOEHHOCTH
IPUCOECIUHUTENBHBIX KOHCTPYKIMM B Ta3eTHOM SI3bIKE, JPYI'ME€ BBICKA3bIBAJIU
MHEHHUS 110 BONPOCAM, KaK UX CTPYKTypa, BBIIIOJIHsAEMbIE (PYHKIIUU, OCOOEHHOCTH
MPUCOEIMHEHUN U CTUIIMCTUYECKOE UCIIOIb30BAHUE B Xy OKECTBEHHBIX TEKCTAX.

V30ekckux repmanuctoB b.T.TypcynoB, b.M.AxmenoBa, M.bermaros,
1.Y.Mamaconues, M.P.Paxumos* npoBeny Hay4HbIE HCCIENOBAHUS 110 BOIPOCAM
KaK SIBIICHUE MPUCOCTUHEHUS U MPOOIEMbI MPUCOCTUHUTENBHBIX KOHCTPYKIUA. B
CBOMX  HCCIIEAOBaTeNbCKUX paboTax OHM  TOKa3bIBAIOT, YTO  SBJICHHUE
MPUCOEIMHEHUS  SIBISIETCA  OCOOBIM  THUIIOM  CHUHTAaKCMYECKOM  CBSI3M, B
ONPEJEIICHHON CTENEHU U3YYEHBI TAKHE BOIIPOCHI, KaK SIBJICHUE NPUCOCIUHEHUS B
TBOPYECTBE HEMELIKOTO U CaTeIsl JI.®eiixTBaHrEpA, (GyHKLIHN
IPUCOECAUHUTEIBHBIX JJIEMEHTOB, BBIPAXKECHHBIX BTOPOCTENCHHBIMU YJIEHAMU
NOpEUIOKEHUS (IONOTHEHMSI), CTUINCTUYECKOE TPUMEHEHNUE MTPUCOCANHUTEIbHBIX
KOHCTPYKIIMA B COBPEMEHHOM HEMEIKOW XYIOKECTBEHHOM JIUTEpATypE.
VYHoMsHyTbI€ BBIIIE UCCIIENOBAHUS B 3TOM 00JACTH JIMHTBUCTHKHU B OINPEIEICHHON
CTENEHU CIIOCOOCTBOBAIIN PELICHUIO MPOOIEM SIBJICHUS TPUCOEAUHEHNS.

CBsi3b TeMbl JMCCEPTAIMOHHOIO HCCJAEJOBAHUS C IUIAHAMM HAYy4YHO-
HCCIEA0BATEIBLCKUX PaldoT BbICHIEr0 00pa3oBaTeJbHOIO WJIM HAy4YHO-
HCCJIEA0BATENBCKOIO  YYpE:KIeHHMs, [IJe¢  BbINOJHEHAa  JUCCEPTALMA.
HuccepranyionHas paboTa sBIS€TCS COCTAaBHOW YacThlO IJIaHa MEPCIEKTHUBHBIX
Hay4YHO-HCCIEA0BATENbCKUX paboT CaMapKaHICKOTO roCy/IapCTBEHHOTO MHCTUTYTa
MHOCTpPaHHBIX s3bIKOB 1O Teme «HoBble HampaBieHHsI COBPEMEHHOIO
A3BIKO3HAHUS.

Hens wmccieqoBaHusi — BBIABUTH M ONUCATh CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKHE
OCOOEHHOCTHU NMPUCOEIUHUTENBHBIX KOHCTPYKIIUH B Xy/10’KECTBEHHOM TEKCTE.

3aga4m MCCIe10BaAHUA:

ONPENEIUTh TEOPETUUYECKYI0 OCHOBY MCCIIEIOBAHUS ITyTEM aHAIM3a TaKHUX
NOHATUH, KAk  CHHTAaKCHMYecKue  (pa3eosoTU3MbI,  MPUCOSAUHUTEIbHAS
KOHCTPYKLMS, TPUCOECANHUTEIbHBIN 3JIEMEHT (3JIEMEHT IPUCOETUHEHHS);

4 Kproukoe C.E. O NpHCOEIMHUTENBHBIX CBS3MX B COBPEMEHHOM DYCCKOM s3blke // BOMpOCHI CHHTakcuca
COBPEMEHHOTO PYCCKOTO s13bIKa. — MockBa: Yumearus, 1950. — 400 c.

“Mocnenos H.C. CnokHOE CHHTAKCHYECKOE IEJI0E M OCHOBHBIE OCOOEHHOCTH €ro CTPYKTYpHl // JloKmamsl u
coobmiernst THCTUTYTTa PYCCKOTO si3bIka. — MockBa, 1948, Beimyck 2. — C. 68.

“Baynmuna T.JI. Pob NeKCHYECKOTO IOBTOPA B NMPHCOENMHHUTENbHBIX KOHCTpyKimsax // Hayka — By3 — mkoma. —
Maruutoropck: Mal'V, 2010, Beimyck 15. — C. 182-186.

43Typcynos B.T. IIpucoenunenye Kak ocoObIi THIT CHHTAKCHYECKOH cBs3M: ABTOped. Aucc... A-pa. GUIO. HAyK. —
Cankr-IletepOypr, 1993. — 44 c.; AxmenoBa b.M. JInon ®eiixTBaHTep WXKOAMAA WUIOBa Xoaucacu: DUIOIOTHS
¢annapu Oyiinua HOM30/UIMK auccepTanusicu. — Camapkann, 1998. — 187 6.; bermaros M. Tynaupysunnap Oonnan
ndoaasaHraH WIOBAIN MIEMEHTJIApHUHT QyHKuMsutapu: Oumonorust Gannapu Oyiirya HOM30UTHK AUCCEPTALUSCH.
— Tomwkent, 1999. — 24 6.; Mamaconues N.Y. Xo3upru Hemuc THIMIA MIOBa KOHCTPYKLMSJIADHUHT CTHIMCTHK—
nparmatuk Qysxuumsutapu: Ounonorus dannapu 6yitnua dancada nokropu nuccepranmsicu. — Camapkana, 2022. —
136 6.; Rahimov M.R. Badiiy matnda ilova konstruksiya struktur-semantik ma’nosining ifodalanishi: Filologiya
fanlari bo‘yicha falsafa doktori dissertatsiyasi (PhD). — Samargand: SamDCHT], 2023. — 128 b.
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MIPOAHAIIU3UPOBATH " OCBSITUTh CTPYKTYpHBIE 0COOEHHOCTH
NPUCOEANHUTEIBHBIX JJIEMEHTOB HAa OCHOBE JIMHTBUCTMYECKOIO aHAJIA3a
PUCOETUHUTEILHOM KOHCTPYKIIMHU € ydacTueM (ppa3eooru3mos;

OMpENEIUTh OCOOEHHOCTH JIEKCUYECKOTO COCTaBa MPUCOCIUHUTEIbHBIX
AIIEMEHTOB,  COCTOSAIIUMX M3  (pa3eosiorTM3MOB,  KOTOpPhIE  BXOIST B
IPUCOEANHUTEIBHBIE KOHCTPYKIIMA COBPEMEHHOTO HEMELKOTO SI3bIKa, U M3YyYHTh
UX CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKHUE ACTIEKTHI;

omucanne  (YHKIMOHATHHO-CEMAaHTHUYECKHX  OCOOCHHOCTEH  €IUHMII,
BXOMSIIMX B CTPYKTYpPY HPUCOEIMHUTENIbHBIX KOHCTPYKIMI, HAa OCHOBE
CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKOTO AaHAJIA3a [PUCOCAUHUTENIBbHBIX 3JEMEHTOB, B
KOTOPBIX YYaCTBYIOT (Pa3eoIOTH3MBI.

O0bekTOM HCCICIOBAHUS SIBISIIOTCS MPUCOEIUHUTENBHBIE KOHCTPYKIUHU,
coctosmme U3 (pa3eosoru3MoB, HCHOIb3YEMBIX B TEKCTaX XyI0’KECTBEHHBIX
IPOU3BEACHHUI HA HEMEIIKOM SI3BIKE.

IIpeamerom  mcciieqoOBaHusi  SBIBIIOTCS  CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKHE
OCOOCHHOCTU NPUCOEAUHUTEIbHBIX KOHCTPYKIUH B XyI0)KECTBEHHOM TEKCTE,
COCTOSIIIIUX U3 (PPa3eoIOru3MoB.

Metonsl ucciaenoBanus. B pabore mcnonb3yercs METOAbl KOMIIOHEHTHBIH
aHanM3, KIACCU(UKALUMOHHBIN aHaiuu3, CTPYKTYpHbI aHaau3, a TakKxke
JIMHIBUCTUYECKOE OIMCAHUE U CTAaTUCTUYECKUN aHAIIN3.

Hay4nasit HOBU3HA HCCJIeIOBAHUSA 3aKIII0YAETCS B CIEIYIOLIEM:

onpejeneHa TEeOpeTHYecKass OCHOBA MCCIIEOBAaHUS IYTEM aHaldu3a TaKux
MOHATUM, KaK  CHHTAKCMYECKHE  (Ppa3eosoru3Mbl,  MPUCOECIUHUTEIbHAS
KOHCTPYKIUS, MPUCOCAUHUTENbHBIA 3JIEMEHT (JJIEMEHT MPUCOEAUHEHMUS),
XYyJIOKECTBEHHBI TEKCT, KOTOPBIE HCIOJIB3YIOTCI B COBPEMEHHOW HEMELKOU
XyJ0KECTBEHHOM JIUTEPATYPE;

PacKpbIThl CTPYKTYpPHBIE OCOOEHHOCTH MPUCOEIMHUTENBHBIX 3JIEMEHTOB Ha
OCHOBE JIMHI'BUCTHUYECKOTO aHAJIM3a MPUCOECIWHUTEIBHONM KOHCTPYKLUUU C
ydactueM (ppa3eosoTUu3MOB;

000CHOBaHbI OCOOEHHOCTH JIEKCHYECKOTO COCTaBa MPUCOETUHUTEIBHBIX
AIIEMEHTOB,  COCTOSIIIMX W3  (pa3eojoTU3MOB,  KOTOpbIE  BXOAST B
OPUCOECANHUTEIBHBIE KOHCTPYKLIIMM COBPEMEHHOIO HEMELKOIO S3bIKa W HX
CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKOTO  COCTaBa HAa  OCHOBE  CEMAHTUYECKHX U
CUHOHUMHUYECKUX CBOMCTB SI3bIKOBBIX €IMHUII;

000CHOBaHO MHOTOYUCJIEHHBIMH MPUMEpPAMU, B3STHIX U3 XYI0KECTBEHHBIX
TEKCTOB, YTO €JIWHHULBI, BXOMSAIIME B CTPYKTYpYy HPHUCOECIUHUTEIBHBIX
KOHCTPYKIUUMU, BBITOJIHAIOT (DYHKIMOHATIBHO-CEMaHTHUECKUE (QYHKIIMU, HA OCHOBE
CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKOTO aHAJlh3a MPUCOCAUHUTENbHBIX 3JEMEHTOB, B
KOTOPBIX YY4aCTBYIOT (hpa3eoq0TU3MBI.

IIpakTH4Yeckune pe3yabTarbl HCCJIEI0OBAHUS COCTOST B CIEAYIOIIEM:

OTNpe/eNieHbl CTPYKTYpPHbIE BHUIbl M OCOOCHHOCTH TNPUCOEAUHUTEIbHBIX
AJIEMEHTOB HAa OCHOBE JIMHTBHCTHYECKOTO aHalW3a IPUCOEIUHHUTEIIBHON
KOHCTPYKLHMHU C y4acTHeM (Ppa3eosioru3MoB, MOKa3aHa CTENeHb MPUMEHEHUS B
XYJOXKECTBEHHBIX  TEKCTaX CTPYKTYpPHBIX CBOMCTB  MpPOaHAJIU3UPOBAHHBIX
JIMHIBUCTUYECKUX €IUHHII.
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onpeneneHbl OCOOEHHOCTH JIEKCMYECKOIO COCTaBa MPHCOEAUHUTENBHBIX
AJIEMEHTOB,  COCTOSIIIMX W3  (pa3eojoru3MOB,  KOTOPbIE  BXOAAT B
IPUCOEIUHUTENbHBIE KOHCTPYKIUH, H3YyYEHbl HX CTPYKTYpHO-CEMAHTUYECKUE
(yHKIIMH, 0O0CHOBAHO, YTO HEKOTOPBIE CTOPOHBI U (PYHKLUHU TPUCOCAUHUTEIbHON
KOHCTPYKIIMH, CBA3aHHBIE C €€ CTPYKTYpPHO-CEMaHTUUECKHUMH CBOWCTBAMH, MOTYT
[IOMOYb YCOBEPILIEHCTBOBAHNUIO YUYEOHUKOB M Y4E€OHBIX MOCOOUN, KOTOpbIE OymyT
CO3/1aBaThCsl NO SI3BIKO3HAHUIO, TEOPETUYECKOM M NPAKTHUUECKOM TIpaMMaruke,
JIEKCUKOJIOTHH U JIp.

JlocTOBepHOCTH pe3yJIbTaToOB HCCJIeJOBAHUSA oOecreunBaeTcs
MIPUMEHEHUEM HAy4YHbBIX IOJXOJ0B M METOJIOB AHAJIN3a, CO3JAAHHBIX TEOPHA M
JUHTBUCTUYECKUX  KOHIENIUH, OoibmM 00bEMOM MpOaHATU3UPOBAHHOTO
(akTHUeCKOro - MaTepuana, COOTBETCTBHEM  pE3YJbTaTOB,  BBIMOJIHEHHOTO
UCCJIEIOBAaHUS  TEOPETHUYECKUM  IOJIOKEHUSM  JUCCEPTAIMOHHOW  PaboTHlI,
00OCHOBAaHHOCTBIO aHaJM3a U PE3ylIbTaTOB, BHEJPEHUEM Ha MPAKTUKE HAy4HbIX
MHEHUI U BBIBOJIOB, YTBEPKAECHUEM IIOJYUEHHBIX PE3YJIBTaTOB YIIOJIHOMOYEHHBIMU
CTPYKTYypaMH.

Hay4nasi 1 npakTHYecKasi 3HAYMMOCTD Pe3yJIbTATOB HCCIEI0BAHMUSA.

Hayuynass  3HauMMOCTh  HCCJENOBATEIbCKOM  pabOThl  OINpenessieTCs
BO3MOXHOCTBIO  HCIIOJB30BAaHUS  PE3yJbTATOB, IOJIYYEHHBIX HA  OCHOBE
IPOBEACHHOIO aHaJIW3a, B JAaJIbHEHIIEeH pa3paboTKe CTPYKTYpHO-CEMAHTUYECKOTO
MCCJIEI0BaHUS IPUCOECTUHUTENBHON KOHCTPYKIIMHU C y4acTUEM (pa3eosioru3MoB, a
TaK)K€ B HAyYHBIX UCCIIEIOBAHUAX, IPOBOAMMBIX Ha Marepuaiax Ipyrux s3bIKOB.

[IpakTyeckass 3HAaYMMOCTb PE3yIbTaTOB  HUCCJIENOBAHUA  OOBSICHSETCS
BO3MOXKHOCTBIO MCIIOJIb30BAHMS €r0 B CO3/IaHUM YYEOHHMKOB M YUEOHBIX MOCOOMIA
0 TakuM TnpeaMeraMm, kak «TeopeTudeckas TpaMMatuka», «JIeKCMKOIOTHSDY,
«AHaHU3 TEKCTa», «AKTyallbHblEe MPOoOIeMbl (Ppa3eoorun», Ipu NpenogaBaHuU
CHEUUAJbHBIX KypcoB «MeToIbl JUHIBUCTUYECKOTO aHaIu3a», «JIMHrBHCTHKA
TekcTa», «CoBpeMEeHHass JIMHIBUCTHKAa», TPU  HANMCAaHUM  BBITYCKHBIX
KBTI (PUKAITMOHHBIX pa0OT U MaruCTEPCKUX IUCCEPTAIUH.

Buenpenune pesyastatoB ucciegoBaHusi. Ha OCHOBE TEOpPETHYECKUX U
OPAaKTUYECKUX BBIBOJIOB, pa3pabOTOK U MpeajoKeHuil, pa3pabOTaHHBIX B
JUCCEPTALINHN:

Hay4YHBIE PE3yJbTaThl U BBHIBOJBI TUCCEPTALMOHHON pabOThl, HOJyYEHHbIE Ha

OCHOBE  aHaiM3a  MOHSATUH, KaK  CHUHTaKcHueckue  (pa3eosoru3Mbl,
OPUCOCIUHUTEIbHAS KOHCTPYKLHUS, TPUCOSAUHUTEIIbHBIA HJIEMEHT (JIEMEHT
OPWIOKEHUS),  XYJAOKECTBEHHbIH  TEKCT,  MHCIOJb30BaHBl B  paMKax

WHHOBAIIMOHHOTO Hay4HO-HccieaoBaTenbckoro mnpoekra N-204-4-5 «Co3znanue
BUPTYaJIbHBIX PECYpCOB Ha OCHOBE WH(GOPMAIMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIX
TEXHOJIOTUM IO MPEIAMETaM CIELUAIbHOCTA AHTJIUMCKUU S3bIK M BHEIPEHUE B
yueOnbiit mporiece» (CrpaBka Ne 108/02 ot 16 siuBaps 2024 roga CamapkaHICKOTO
rOCyJJapCTBEHHOTO  HMHCTUTYyTa HWHOCTPAaHHBIX  f3BIKOB). B pesynbrare
HCTOJIb30BaHUsI MeToJI0B «lIpakThka 4YTEHMS M THMChbMa», KOMIIOHEHTHOIO
aHaJln3a, OMMCATEJIbHO-aHATUTUYECKUX, CTATUCTUYECKUX METOJIOB IIPU aHaJIU3e
TaKUX TIOHSATHH, KaK CHHTAKCHYEeCKHe  (pa3eosioru3Mbl, KOHCTPYKITUS
MIPUCOCAUHEHHUS], FJIEMEHT MPUIOKEHHUSI, XYT0KECTBEHHBIM TEKCT MPU CO3JaHUU
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BUPTYQJIBHBIX PECYPCOB C HMCIOJBb30BaHUEM HWH()OPMAIMOHHO-KOMMYHHKATUBHIA
TEXHOJOrMU 1o npeaMeram «KOHUENTyanbHBIA aHAIW3 XYI0KECTBEHHOTO
TeKCTay», «TeopeTnueckne acneKThl U3y4aeMoro s3blka», « CTHIMNCTUKA U aHAJIU3
TEKCTa» OBbLIO BBISBIEHO, YTO BBIIIECYKAa3aHHOE MOCITYXHUJIO 00OTAlICHUIO 3HAHUMN
yUYalllXcsi TyTeM TMPUMEHEHUS CIOCOOOB  BBIPAKEHUS  CHHTAKCHYECKHUX
¢dpazeonoru3mMoB, (PpeHOMEHa MPUMEHEHUS, MPUCOCAUHMTENLHBIX KOHCTPYKIUH,
AJIEMEHTOB MPUCOETUHEHUS;

paccyxaeHus 0 PaCKpbITUH CTPYKTYPHBIX 0COOEHHOCTEM
MIPUCOEIMHUTEIBHBIX 3JIEMEHTOB HAa OCHOBE JIMHTBUCTUYECKOIO aHaIM3a
MPUCOEAMHUTEILHON KOHCTPYKIIMH C y4acTHEM (Ppazeosiorn3mMoB, MCIOIb30BaHbI
B MHHOBaIlMOHHOM MpoekTe EBpomneiickoro Coro3a moj HazBaHueMm « Erasmus+
585845 EPP-1-2017-ES-EPPKA2-CBHE-JP “CLASS: Development of the
interdisciplinary master program on Computational Linguistics at Central Asian
universities”  (CLASS:  “Pa3zpaborka  Marucrepckod  mOporpamMmbl IO
KOMITbIOTEPHOM JIMHTBUCTUKE B yHUBepcuTeTax LlenTpanbHoit Azun’)y», (CrnpaBka
Ne 755/02 ot 9 anpenst 2024 roga CamapKaHICKOTO TOCY/IapCTBEHHOT'O HHCTUTYTA
WHOCTPAHHBIX S3BIKOB). B pe3ynbrate HaydHble BBIBOAbI, MPAKTHUYECKUE
NPEAJIOKEHUSI U PEKOMEHJALNM, IOJYyYCHHbIE HAa OCHOBE JIMHTBUCTUYECKOTO
aHanu3a MPHUCOCIUHUTENBHBIX KOHCTPYKIIMH, B  KOTOPBIX y4acTBOBAaJIU
b pazeosoru3msl, u npu M3yYEHUH CTPYKTYPHBIX 0COOEHHOCTEM
MPUCOETUHUTEIIBHBIX AJIEMEHTOB, MOCTYKWIM BaXXHBIM HAay4YHBIM PECYypCOM IpH
pa3paboTKe Mporpamm, a TakKe METOJUYECKHX MMOCOOHM, MpeJHa3HAYECHHbIX IS
peIaKTUPOBaHUsI TEKCTOB, KOMIIBIOTEPHOTO MEPEBOMAA, CO3JaHUSI AJICKTPOHHBIX
CJIOBApE, U HAITPABJICHHBIX HA MOBBIIICHUE 3HAHWI MPETOIaBaATENIC U CTYIEHTOB
B 00JlacTU S3BIKO3HAHUS, JIMHTBUCTUYECKOTO TEPEBOJa U KOMIIbIOTEPHOM
JUHTBUCTUKHA, WCIOJIB3YSl OTU HCCIEAOBATEIbCKHUE MaTepuajibl B ITOM
WHHOBAIIMOHHOM MPOEKTE, a TaK)K€ HAaIMpaBICHHBIX HA MPAKTHYECKOE PEIICHUE
po0ieM, CBSI3aHHBIX C SI3LIKOBOM CUCTEMOM, Ha KOHKPETHYIO 11€7Th;

pacCyXJIeHHs 10  ONPENECIECHUID  CBOMCTB  JIEKCHYECKOIO  COCTaBa
MPUCOCTUHUTEIBHBIX JJIEMEHTOB, COCTOSIIMX U3 (Ppa3eoOTUu3MOB, KOTOPHIE
BXOISIT B NMPUCOEANHUTEIbHBIE KOHCTPYKIIMM COBPEMEHHOIO HEMEIIKOTO f3bIKa U
UX CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH HCIOJb30BaHBI B  paMKax
MpakTU4ecKkoro uccienoBarenbekoro mnpoekra Ne @3-2019062034 «Coznanue
MYJbTUMEIUNHBIX MPOIYKTOB WHTEHCUBHOTO OOYYEHUS Y30EKCKOMY SI3bIKY JIJISI
HOCHUTENEeH MHOCTPAaHHBIX s3bIKOB» (CrpaBka Ne 24/244 ot 24 anpens 2024 rona
VY30eKCKOro rocyaapCcTBEHHOTO YHHUBEPCUTETa MUPOBBIX S3bIKOB). B pesynbraTe
Hay4YHbIC€ HCJEJOBAHUE, TNPAKTUUECKUE TMPEIJIOKEHUSI U  PEKOMEHIAIWU,
MOJTyYEHHbIC Ha OCHOBE CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKOTO aHanu3a
MPUCOEAMHUTEIBHBIX 3JIEMEHTOB, B KOTOPBIX YYacCTBYIOT ()pa3eosIorU3Mbl, O TOM,
YTO E€JMHHUIIbI, COCTABJISIOIINE MPUCOCTUHUTEIIbHBIE KOHCTPYKIIMHU BBIMOJHSIOT
(byHKIIMOHATBHO-CEMaHTHUECKHEe (DYHKIMM, W IMHUPOKO HCIOIB3YIOTCS TPHU
COCTaBJICHHMH HOPM OOYYEHHS y30€KCKOMY SI3BIKY, TPAMMATHUYECKUX YIPAKHCHUM
Y cIoBapel JUisl HEMEUKOS3bIYHBIX, CO3IAHHBIX B pAMKaX MPOEKTA;

BBIBOJBI O CBOMCTBAX JIEKCHYECKOIO COCTaBa IMPUCOEOUHUTEIBHBIX
DJIIEMEHTOB,  COCTOSAIMX  ®W3  (pa3eosioTH3MOB,  KOTOpPhIE  BXOIAT B
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IPUCOEANHUTEIBHBIE KOHCTPYKLIMM COBPEMEHHOTO HEMEIKOro s3blKa, U HX
(YHKIIMOHATHHO-CEMAaHTHYECKUX OCOOCHHOCTSAX HCIOJIb30BaHbI MPHU MOJATOTOBKE
CIICHapHsl OYEepEIHOro BbIMycka mepenaun «Assalom Samargand (3apaBcTByid
Camapkann)y», Beimeameit B 3¢up 22 saBaps 2024 roga (Cnpaska Ne 01-07/26 ot
23 gauBaps 2024 roma CamapkaHjackoil o01acTHOM TenepaguoKkoMnanuu). B
pe3ynbTaTe ObUIM YJIYYIICHBI TECOPETUYCCKHE ACIEKTHl M3YYCHHS HHOCTPAHHBIX
A3bIKOB. BakHple Hay4YHO-TIEJAarOrMYEeCKUe pPEKOMEHIALNM, BBIIBUHYTHIE B
JUCCEPTALMH, TITAHUPYETCS UCIIOIb30BATH B MOCIEAYIOIINX NEpeiayax.

Anpolauusi pe3yJabTaTOB HCCJHeN0BaHUA. Pe3ynbTaThl HCCIEN0BaHUSA
oOcyxmamuch Ha [ MEXKAYHApOAHBIX U 3  pecnyOJMKAHCKUX HAy4HO-
TEOPETUYECKUX KOH(PEepEeHIIUSIX.

Ony0JuKOBAaHHOCTH pPe3yJbTATOB HcCCaeA0oBaHMs. Bcero mno Teme
UCCJIeIOBaHUS OMTyOJIMKOBaHO 16 HayyHBIX paboT, B TOM YKCIie OMyOJIMKOBaHbI 3 B
pecnyOIuKaHCKUX W 3 B 3apyOeKHBIX HAyYHBIX JKypHAJaX, PEKOMEHIOBAaHHBIX
Bricielt arTectanionHoi komuccuen Pecriyonuku Y30ekuctan i myOJIuKauu
OCHOBHBIX P€3YyJbTaTOB JOKTOPCKHUX AUCCEPTALIUM.

Crpykrypa m 00beM amccepramum. Jluccepranusi COCTOUT U3 BBEICHUS,
TpeX TIJaB, 3aKJIIOYEHHUS, CIHUCKA HCMOJIb30BaHHOM auTepaTypbl. OOmuii o0beMm
nuccepranuu coctasisieT 141 ctpanui.

OCHOBHOE COAEP XAHUE JUCCEPTALIMHU

Bo BBemeHum 0O0OCHOBaHBI aKTYaJbHOCTh W BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBI
JUCCEPTAINK, OIMUCAHBl 1Eb W 3aJa4d MCCIEeNOBaHUS, OOBEKT M TMpPeIMeT
WCCIICOBAHUS;  [OKA3aHO  COOTBETCTBHE  MCCIEIOBAaHUA  NPUOPUTETHBIM
HaANpaBJICHUSM pa3BUTHS HAyKu U TexHoyoruii B PecmyOnuke Y30ekucraH,
W3JI0)KEHBI Hay4yHas HOBHW3HA M MPAKTHUYECKUE PE3YJIbTAThl HCCICIOBAHUS,
PACKpPBITO TEOPETUUYECKOE U MPAKTHUUYECKOE 3HAUYECHUE IOJYYEHHBIX PE3YyJIbTAaTOB;
MPUBEICHBI CBEACHUSI O BHEJIPEHUU PE3YJIbTATOB HCCIEIOBAHUS B MPAKTHUKY, 00
anpoOaruu, ormyoJIMKOBAaHHBIX Pab0Tax M CTPYKTYpe JUCCEPTAILIHH.

B nmepBoii wactu mepBOMl  TVaBbl  JUCCEpPTALMM  TOJ  HA3BaAaHHUEM
«Teopernueckue OCHOBBI UCCJIeI0BAHUS CHUHTAKCHYECKHX U
NMPHUCOETUHUTEIbHBIX KOHCTPYKIUiD» paccMaTpuBaeTcs HUCTOpUA
dbopMHpOBaHUS  CHHTAKCHYECKOW  (pa3eosoruud, a BO BTOpPOH  YacTH
paccMaTpUBAIOTCSl METOJIbI  HMCCJEAOBaHUSA CHHTaKCHMYECKOW (pa3eosorud B
JINHTBUCTHUKE U CII0KHASI CHHTAKCUYECKas LEIOCTHOCTh B HEMEIIKOM SI3bIKO3HAHUU
— HCCJIEIOBAHUE TPUCOCTUHUTEIBHBIX KOHCTPYKIIUH.

Ecmu mb mocMoTpuMm Ha (Gpa3eosoTHYECKU CTpPOM s3bIKa, TO OH Ha
NPOTSHKEHUM BEKOB HM3Yy4yaeTcsl Kak OOBEKT MHOTHX Hay4YHBIX HCCIIEIOBaHUM.
MHOTHX yYEeHBIX MHpa HHTEPECOBAIM NPOOJEMBI peuu ¢ (Qpaseonorueii u
UJIMOMAaMHU, a TaKkKe dbpazeosoru3upoOBaHHBIMU CUHTaKCUYECKUMHU
KOHCTPYKLUSIMH.

Cnenyer ckaszaTh, 4TO (pa3eoyioTHsl SABJISETCS OTHOCHUTEIBHO MOJIOI0M
JUHTBUCTUYECKOM HAyKOM, a €€ CTaHOBJIEHME KaK OTAeJbHOM o00sactu
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s13bIK03HaHUs oTHOcUTCS K 40-50-M rogam 20 Beka. [lanpHeliiee pa3BUTHE TEOPUS
dpazeonorun noayunsa B 60-e TObI.

[II.banmu B cBoelr pabotre «DpaHily3ckas CTHWIUCTUKa»  pa3Ieiui
CJIOBOCOYETAHUSI MCXOJs M3 YCTOMYMBOCTHM HMX KOMIIOHEHTOB. OH TIpyIIupyeT
KOMITOHEHTBI CBOOOJIHBIX CJIOBOCOYETAaHMN M OTJIMYAET UX OT HECBOOOIHBIX
cinoBocoueranuil. Il.banny moka3pIBa€T 3TH TPyNNbl CIOBOCOYETAHUN JIUIIb
CXEMATHYECKH, HE ONMCHIBas UX moapobHo*. B sToil paboTe OH BBIAEISET ABE
OCHOBHBIE TPYMIbI CIIOBOCOYETAHUM: CBOOOIHBIE COYETAHUSI U (PPa3eoIOTUUECKHE
€UHULIBI.

B pycckoM S3bIKO3HaHMM CYHIECTBOBAJ HECKOJIBKO MHOW MOAXOJ K 3TOMY
Bonpocy. Jluarsuct E.Jl.IlonuBaHOB oOTMeyas, 4YTO (pa3eojOTHI0 MOXKHO
paccMaTpuBaTh KaK CaMOCTOSITENIbHBIN (KaK UCTOPUYECKUH, TaK U ONUCATEIbHBIN)
«pasnemn» sI3bIKO3HAHMUSL.

B ero paborax TepmuH Qpa3zeosorusi UCHOIb3YeTCs [Js 0003HAUYCHHS
CHeUUaIbHOM HAyKH, CBA3AHHOM ¢ MOP(OJOrMYECKOH CHHTAKCUYECKON
ceMaHTUKOW. OH BBIJIBUTa€T MHEHUE, YTO (Ppa3eoIorus 3aiiMET CaMOCTOATEIbHOE
U YCTOWYMBOE MECTO «B Oyaylleld JMHTBUCTUYECKOW JMTEpaType - KOrja OHa
Oyzaetr cBoOOJHA OT CiIy4ailHbIX MPOOENOB B MOCIENOBATENbHON (OPMYIINPOBKE
Pa3IUYHBIX IPOOIIEM HAIEH HAYKH»*,

N3ydyeHne CHUHTaKCHYeCKUX (pa3eosIOTUYECKUX €IUHUL, (popMHpOBaHHUE
CUHTAaKCHUYeCKON (ppazeosnornn kak oco0oil obnactu 3HaHMM OTHOcUTCA K 60-M
rogam XX Beka. B 3ToT nepuon 060sbi10e BHUMaHUE U3YyYEHUIO CUHTAKCUYECKON
dpazeonorun ynensua JuHrsuctel H.FO.1lIBenosa u JI.H.IlImenes. H.1O.11IBegoBa
roBOpuja O TOM, YTO A3TH E€IUHUIBI COCTABJISIIOT OCHOBY CHCTEMATHYECKOTO
u3ydeHus: (Qpa3eosorM4ecKuXx CTPYKTYp, M CUMTAET MX XapaKTePHBIMU
CUHTAaKCUMYECKUMHM  KOHCTPYKLUMSIMH  pa3roBopHoi  peun. Ona  jana
KJIACCU(PUKALMIO U ONMKCAaHUE OOJIBIIOTO YUcia (Ppa3eoOTU3MOB U TEOPETUUECKU
000CHOBAJIA OTJIMYHS TAKUX EIMHHMII OT «CBOOOJHBIX» CTPYKTYpP*e.

CemaHTHKa  rpamMMaTMyeckux  (QopM  Takke  XapaKTepu3UpOBaHa
YCTOWYMBOCTBIO M INOBTOPSAEMOCTBIO CO  CTOPOHBI  Y4EHOIO-JIMHITBHCTA
J.H.IlIlmeneBa. OH B CBOMX HCCIEAOBAaHMUSIX H3y4al TAKWE CHHTAKCHYECKHE
KOHCTPYKLMH,  KOTOpble  TpeTeprnenud  u3MeHeHus.  Takum  oOpasowm,
(GopMupoBanuch (Hpa3zeosOTUYECKUe CXEMbl, K KOTOPHIM OH TO3XE MPUMEHUI
NOHATHE «cXeMa (ppa3eonoru3MoB»”’’, MOCKOIBKY caMy cxeMy B (opMme
MIPEIOKECHUS OH CUUTAIT (DPa3eoqTOTHIECKON SUHUTIEH.

B cBoeit moHorpadgum  “®Dpazeonoru3MpoBAHHBIE  KOHCTPYKIUMHU B
Pa3HOCTPYKTYPHBIX si3bIKax’, pa3BuBas koHuenmuto M.H.Kailiropomgosoit (1999),
U3y4aeT CBA3b MEXKIY MpoleccaMu (Ppa3eosoTU3aluu ¢ «IIpoleccaMu epecMoTpa
OPEIUKATUBHBIX  KOMIIOHEHTOB  CEMAHTHYECKOM  CTPYKTYpbl ~ HMCXOJHOTO
OPENJIOKEeHHsI, PEAYKIMH MOJAJIbHBIX KOMIIOHEHTOB, HMX U3MEHEHHUS W

4 Bayum 111. dpaniysckas crunucTuka. — Mocksa: U3 iatenbcTBo MHOCTpaHHOM utepatypsl, 1961. — C. 67.

% Tlonueano E.J|. BeemeHue B SI3bIKO3HaHWE JUIS BOCTOKOBEIHBIX BY30B. — JleHuHrpaa: JIEHMHIpajicKoro
BocToyHOro MHCTHTYTa NMeHa A.C. Enykunze, 1928. — 220 c.

%6 [1Ieemoa H.IO. Ouepku N0 CHHTAKCHCY PYCCKON Pa3sroBOpHOM peun. — Mocksa: A30ykosnuk, 2003. — 377 c.

47 lImenér JI.H. CunTakcu4eckas YWIEHMMOCTb BHICKA3bIBAHMS B COBPEMEHHOM PYCCKOM s3bike. — Mocksa: YPCC,
2006. - 152 c.
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ocBoeHUs»*, Takue CHHTaKCHMYECKHE KOHCTPYKIMH OH CYMTAET €IMHHIAMH,
SABJISIFOITUMUCS 00BEKTOM «CUHTAKCUYECKUX UAUOM». [lo MHEHHIO ucciaeaoBarers,
B pe3ysbTaTe TaKUX MPOIECCOB (POPMUPYIOTCS MOTUBUPOBAHHBIE (DPA3EOTOTU3MBI.
Bce sTu mponecchl, Ha Hall B3TJS[, BMECTE MPEACTABISIOT COOOM CIIOKHBIN
npolecc oOpa3oBaHusi (Ppa3eosoTMUecKUX CTpyKTyp. 3.P.ArneeBa mnpemsaraet
BBIICNIATh TISITh JTAloOB, a TakKe HECKOJIbKO TEPMUHOB B  IpoIlecce
«BO3HUKHOBEHHMS MOTHUBHOIO (paszeosorusmMa B peum»: «dppazeonorudeckas
KOHCTPYKLUS, WIUOMAaTHYecKash KOHCTPYKIHA, CHUHTaKcu4yeckas uauoman. Camu
TEPMHHBI TTOKa3bIBAIOT, YTO aBTOP MMEET B BUIY Pa3HbIC TUII CHHTAKCUYECKHX
($pa3eoqoru3MoB, KOTOpPBIE OH BBIACNACT. 3/1€Ch pedb HACT 00 OCOOCHHOCTSIX
CEMaHTHUKH M €JUHHI], OCHOBAHHBIX Ha (Ppa3e0IOTHH.

Cunrakcuyeckas (ppazeosiorus paccCMaTpUBAET CHUHKPETUYECKHE EIUHUIIBI,
coueTaronme B cebe uepThl (pa3eoJTOTHIECKOT0 W CHHTAKCUYECKOTO YpPOBHEH.
[TonoOHbIE KOHCTPYKIIMU aKTUBHBI B Pa3rOBOPHOM PEUM MHOTHUX SI3bIKOB Mupa. Mx
YHHUKQJIBHOCTh 3aKJIFOYAETCSl B TOM, YTO CTEPEOTUITHAS KOHCTPYKLHUS U CMBICIOBas
BapHalys B HUX MOTYT UCHOJIb30BaThCS B PAa3IMYHBIX COUETAHUSAX.

Crunucruueckas kiaccuukanus (Qpas3eonoru3MoB B mpousBeaeHun J. I
Puzens «Abriss der deutschen Stilistik» 3akmagpiBacT OCHOBBI CTHIIMCTHKH
HeMenkoi (paseonorun®®. B naHHON paboTe B Ka4eCTBE MPUMEPOB MPEICTABIICHBI
MHOTHE ciy4yau ynotpeOieHus (paszeosnorusma B pa3HbIX KOHTEKCTaX. ABTOP
TOBOPUT 00 3KCIPECCHBHOM O0O3HAYEHHM (Ppa3eoIOrM3MOB M YKa3bIBAET HA UX
SKCIIPECCUBHEIE (DYHKIMI .

O.I'.Puzeny ypenser ocob0e BHUMAaHUE U3YYEHHUIO (Ppa3eosorusmMoB U
OPUXOAUT K BBIBOAY, 4YTO (Ppa3eo’qoru3Mbl MPETEPHEBAIOT W3MEHEHHS B
CTHJIMCTUYECKOM  ymoTpeOnenun.  Hampumep,  cHauama  pa3roBOpHEBIC
CJIOBOCOYETAHMS TIEPEHOCATCS Ha MyOJUIIUCTUKY, HAYYHYIO pedb H T. [I.

JUis  uccienoBaHUsl CHUHTAaKCUYECKUX (Dpa3eosioru3sMoB MOXKHO BbIOpaTh
OPAaKTHYECKU TOT K€ HabOp METOMIOB, UTO U JUIsl (Ppa3eoJOru3MOB B Y3KOM CMBICIIE
ATOTO CJIOBA: STUMOJIOTUYECKUI aHanu3 (7151 ONpeeIeHUs TeHEPaTUBHON OCHOBBI
CUHTaKCHYECKUX (hpa3eosoru3MoB), TpaHCHOPMAITMOHHBIA METOJT (711 U3yUCHHUS
M3MEHEHHI B COCTaBe CHHTAKCHUYECKUX (hpa3eosIoru3MOB), TPUKIAAHOU METO (CO
CTPYKTYpHO-CEMAaHTUYECKUM J00aBJIEHUEM CHHTAaKCHUYECKUX (Ppa3eosoru3smMoB B
00pa3yoIlyl0 KOHCTPYKLHUIO), JUCTPUOYTUBHBIM METOA, METOJA CpeAbl aHaiu3a
(KOHCTPYKTHBHBIX CHHTAaKCHYECKUX (PPa3eoqoru3MOB), KOHTEKCTYaIbHBIH METO.
(cemMaHTHYECKHME CBSI3M M CHUHTAaKCHMYeCKUEe (Ppa3eosoru3mbl), a  TaKke
«BapUAIMOHHBINY» (BHYTPH KOMIIOHEHTHBIE JICKCMYECKHE, CEMaHTUYECKHE,
MOp(OJIOTUYECKHMEe U  CHUHTAKCUYECKHE  CBSI3M), uAeHTU(UKamus  (WiH
CMHOHMMHUYECKOE CpaBHEHHUE: MOJ00POM JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOTO SKBHUBAJICHTA
(Gpa3eoqoru3MoB), BHYTPH JIMHTBUCTHYECKHA M MEKIUHTBHCTUYECKUN TEPEBO]I,
KOMITOHEHTHBIM aHaIN3 CEMaHTHYECKON CTPYKTYpPBI, JEKCUUECKOE OMpE/esICHNE,
MOJIeJIMpOBaHue U T.1. KaxIplii U3 HUX UMEET CBOE 3HAUEHUE.

8 Arneesa 3.P. ®pa3eo0soru3upoBaHHbEIE KOHCTPYKIMM B Pa3HOCTPYKTYPHBIX si3bikax. — Mockea: KHOPYC, 2016.
-C.é6.

49 Riesel E.G. Abriss der deutschen Stilistik. — Moskau, Verlag fiir fremdsprachige Literatur, 1954. — S. 218.

%0 Riesel E.G. Stilistik der deutschen Sprache. — Moskau: Verlag fiir fremdsprachige Literatur, 1959. — S. 201.
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[Ipy  u3y4yeHUM  CHUHTAaKCHYECKUX  (DPa3eosorM3MOB  HCIOJIB3YIOTCS
CTPYKTYPHO-THUIIOJIOTHYECKOE, CUHXPOHHO-COIIOCTABUTEIBHOE, IUAXPOHHO-
CONIOCTaBUTEJIBHOE, MNapaJUIEIbHOE M IOCJIENOBATENbHOE ONUCAHHE, a TAKKE
METO/1bl (hPa3eoIOrHuecKoro MoJICITUPOBAHMUS.

B nponecce n3yueHns MHOTUX MCCIENOBAaHUM 3aMETHO, YTO CUHTAKCUYECKUE
(ppazeonoru3Mel UMEKOT pa3Hble Ha3BaHus: (paszemMbl uid uauoMsl (JJomoHnocos)™,
yCTOMUMBBIE codYeTaHHs cloB (AGakyMoB)®?, JIEKCHYECKHE CJIOBOCOYECTAHMS
(Memanunos)*®, umuomsl (Bymaxosckuii)®, HepaspbIBHBIE (DPaA3€ONOTU3MBI
(TMemKOBCKHIA)>, CTEPEOTUIIHBIE CIIOBOCOYECTAHNUS Auanorudeckoil peun (bammm)®,
CTalMOHApHEIE  ()Pa3eOIOTH3MBl  JMAIOTHYECKOM peur  (ApXaHrenbekuii)®’,
(paseonormueckne  emunmupl  (KomyxoB)®®,  (paszeonmorndeckne — e€IUHUIBI
(Bunorpazos)®®, mpHCOEIMHEHHBIE CIIOBA WM IIPUCOEIMHEHHBIE MPENIOKEHHUS
(®oprynaros) ®°, H. IllBemoBa mama WM pasHbIE Ha3BaHMSA: 3aMOPOIKEHHAS
KOHCTPYKIUS, IIa0JIOHHBIE (pa3bl, CHHTaAKCHYECKasl (pa3eojoruyeckas €IUHULA,
cunrakcuueckas ¢pasa (Ilsenosa)®, JI.H.IlImeneB Ha3bIBaeT 3TO SABICHHE
«CBA3HOW cHHTaKcudeckoii koHcTpykumed» (IlImenes)®?, «cxemoii  dpas»
(LlImenes)®,

st popmupoBanus (pazeoIoru3upOBAHHBIX CHHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIIHIA,
a TakXxe, Ipyrux BUJIOB (Hpa3eoIOTHYECKUX E€IUHUIL] IPOLECCHl aBTOMATH3alUN U
SKOHOMHUM pEYM HMMEIOT pellarollee 3Ha4eHHE, B pe3yJbpTaTe MX pealu3aluy U
B3aMMOBJIMSIHUS ~ «W3-3a  SIBJICHUSA aKTyaiau3anuu obOperaroT (opMy He
CaMOCTOSATENIbHOIO ~ COYETaHHMs]  peud. AKTyalnu3alus  CO3JaeT  OCHOBY
YCTOMUMBOCTU  SI3bIKOBOM  €MHULIBI W ONpEAeNsieT CEMaHTHYECKUE U
IpaMMaTHYECKUE H3MEHEHUS TTOCIeHen» ®,

Bo Bropoii T7aBe  MCCIEAOBATENbCKOW  pabOThl,  03aryIaBICHHOU
«CTpyKTYpHHE O0COOEHHOCTHE INPHCOeIMHHUTEJbHbIe KOHCTPYKUHMH C
ydyactueM (ppa3eosiOrM3MOB», PACKpPHIBACTCS HUCIOJIb30BaHUE (HpPa3eosoTH3MOB
KaK 3JIEMEHTa MPUCOCIUHUTENBHBIX KOHCTPYKLUHMI M MPUBEACHBI CTPYKTYpPHbIC
BUIbl TPUCOCAUHUTEIbHBIX KOHCTPYKIUH C YydacTHeM (Ppa3eosorusMoB B
HEMELIKOM S3BIKE.

51 JTomonocos M. B. Poccuiickas rpammaruka. — Cankr-ITerepOypr: Tunorpadus MiMiepaTopckoii akaieMuu Hayk,
1755.-212 c.

52 Abakymor C.U. Ycroiiuueble couetanus ciioB // Pyccknii s3bik B mkoine. 1936, Ne 1. — C. 58-64.

53 Memanunos U.U. Ynenst MpEeAIOKEHUs U yacTu peun. — Mocksa: M3aarensctBo AH CCCP, 1945. — 322 c.

54 Bbynaxosckuii JI.A. Beenenue B sizpiko3HaHue. — MockBa: Yunearus, 1954. — 177 c.

5 TTemxoBckuit A.M. Pycckuii cuHTakcuc B HAay4YHOM ocBellleHuu. — MockBa: Yunenrus, 1956. — 511 c.

% Bayum 111. dpaniysckas crunmucTuka. — Mocksa: U3atenbcTBo MHOCTpaHHoOM utepatypbl, 1961. — 394 c.

5" Apxanrenbckuii B.JI. YcToitunBeie passl B COBDEMEHHOM PYCCKOM si3bike. OCHOBBI TEOPUH yCTOWUMBBIX (Jpas U
mpobaems! o6miei (hpaseonornu. — Pocros-Ha -Jlony: M3garensctBo PocToBckoro yauBepcurera, 1964. — 315 c.

%8 Komyxos B.W. Cuntakcudeckas ¢paseonorusanus / IIpo6iemsl (ppa3eonoruy 1 3aa4y ee N3ydeHus B BhICIIEH 1
cpenHeii mkose. — Bomorma: CeBepo-3amaaHoe KHIDKHOE U3A-Bo, 1967. — C. 123-137.

%9 Bunorpanos B.B. O6 0CHOBHBIX THIAX (hpa3zeoNOrHuecKuX €IMHHUIL B PycCKoM si3bike. — Mocksa: Hayka, 1977. —
485 c.

8 doprynaros @.®. CpasHuTENbHOE A3bIKOBEAEHUE. OOmMii Kype. — Mocksa: Kpacana, 2010. — 184 c.

81 IIsemoBa H.IO. Ouepku Mo CHHTAKCHCY PYCCKON PasroBOpHOI peun. — Mocksa: A3Gykosnuk, 2003. — 377 c.

62 TlImenés JI.H. O cBA3aHHBIX CMHTAKCHMYECKMX KOHCTPYKIHMSX B PYCCKOM s3bIKE // BONpOCHI S3BIKO3HAHHSA. —
Mockga, 1960, Ne5. — C. 47.

8 [Imenér JI.H. CunTakcu4eckas YIEHMMOCTb BHICKA3bIBAHMS B COBDEMEHHOM PYCCKOM sizbike. — Mocksa: YPCC,
2006. - 152 c.

8 Jlanresa O. A. Pycckuii pasroBopHblIii cunTakcuc. — Mocksa: Hayxka, 1976. — C. 124,
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B IMHrBUCTMYECKMX HCCIENOBAHUAX B MHPOBOM JIMHTBUCTHUKE BOIIPOCHI
ONPENEIICHUS] COAEPIKATENBHON CYIIHOCTH NMPUCOEANMHUTEIBHBIX KOHCTPYKLIHMN U
CTUJIMCTUYECKON  CTPYKTYpPbl IPUCOCAUHUTEIBHBIX 3JIEMEHTOB  CTaHOBSITCS
00OBEKTOM MHOTHX UCCJENIOBATENbCKUX paboT. SIBleHHME MPUCOETUHEHUS
CUMTAETCA TPAMMAaTUYECKUM SIBJICHUEM, UMEIOIUM ONPENIEICHHYIO UCTOPUIO, U 10
CUX TOp SBISIETCS OJHOW W3 BAXHBIX, HO OTHOCHUTEJIIBHO MAJIOM3yYEHHBIX
aKTyaJbHBIX IPOOJIEM B 00JIACTH SI3bIKO3HAHMS.

W3BecTHpiii  JuHrBUCT A.T.KpMBOHCOB TOBOpWJ, 4YTO «B YYECOHHKE
IPAMMATHKMA HEMELKOrO $3bIKa I10J IPUCOCAUHUTEIBHBIMA KOHCTPYKIMSAMU
ITIOHUMAIOTCS SIBJICHHSI, HE UMEIOIME OJUHAKOBOM ITpupoabl. [IpucoenmunTensabie
KOHCTPYKIIMHM, JOBOJBHO UIMPOKO pAaCIHpPOCTPAHEHHBIE B HEMEIKOM S3BIKE,
SIBJISIFOTCSI HAUMEHEE N3YYEHHON TEMOW HEMEIIKOTO s3pIKO3HAHUIN . [ToTHATOE MM
ATO MHEHHUE SABJISIETCS OCHOBOM M3Y4YEHHS NMPHUCOCIMHUTENBHBIX KOHCTPYKIUNA Kak
CaMOCTOSITENIbHOTO HAYy4YHO-IIPOBEpPOYHOro o0bekTa. Corjamasch ¢ €ro MHEHHUEM,
ClIeyeT MOAYEPKHYTh, YTO U3YyYCHUE HE TOJBKO (hpa3eosIoTU3MOB B HEMEIIKOM
A3BIKE, HO U BCEX BHUJOB IPUCOCIUHUTEIBHBIX KOHCTPYKIUM, CYIIECTBYIOIIUX B
HEMEIIKOM $I3bIKO3HAHUU, SIBIISIETCS HAaMOOJee aKTyaJlbHOM TEeMOW MO cel JIeHb.
Hexoropble acnekTsl IPUCOCAUHUTENBHBIX KOHCTPYKLHHW, TO €CTb HX
CTWJINCTUYECKHE, KOMMYHUKATHUBHBIC, NpPAarMaTH4YeCKHE€ OCOOEHHOCTH, TOJIBKO
celyac CTaBATCA Ha MOBECTKY [JHsA. [lo3TOMy B HEKOTOPBIX CilydasX Mbl
Ha0JII0AaeM CIIOPHYIO AUCKYCHIO.

EcrectBenHo, 4TO B OOJIBIIMHCTBE CIIy4acB KOMIIOHEHTBI
MIPUCOEAUHUTEIBHBIX KOHCTPYKIIMI OTAEISAIOTCS APYT OT Apyra TOUYKOM C 3alsTOMH,
10 MHEHHUIO HEKOTOPBIX HCCIENOBATENEH, NMPUCOEAUHEHUS] MOTYT BO3HUKAaTh U
TOT/a, KOTJa OHMU OTIESIOTCS TOYKOM, TOYKOM C 3amaToid, TUpe, CKOOKH H
MHOroToure. M3BeCTHO, YTO 3HAK MPENUHAHWS CTABUTCS B KOHIIE IOJHBIX WIIA
HETOJHBIX MOBECTBOBATEIbHBIX MpeioxkeHnil. OnHa U3 (yHKUUH TOUKH —
OpUJaHue MPEeUIOKEHUI0 OoJibllie CcMbIcHa. Touka WMrpaeT BaXKHYIO pOJib B
CUHTAKCUYECKOM YJICHEHHUU CBSI3HBIX TEKCTOB, KaK C COIO3aMH, TaK U 0€3 HUX, B
IIPUCOCANHUTEIIBHBIX KOHCTPYKLIHMSX.

Bo wMHOrmx ciydasix  «CJIIO)KHOM CHUHTAaKCMYE€CKOM  CIMHUIIEH» B
JIMHTBUCTUYECKON JIMTEpAType Ha3bIBAIOT CIIOKHYI0 EIMHMIYYy, COCTOAILLYI0 M3
IByX W 0Oonee KOMMYHMKAaTHBHO CaMOCTOATEIbHBIX PpEUYEBBIX  EIMHHUII,
pa3lieJIEHHBIX 3HAKaMH IMpENUuHaHus, OOBEAUHEHHBIX B €IMHOE 11€JI0€ Ha OCHOBE
COZEPKATEIbHO-TPAMMAaTUYECKUX OTHOLIEHUN, IEUCTBYIOIIUX YEPE3 TOUKY.

Bce ynomsiHyThlE MHEHMS YKa3bIBAIOT HA TO, YTO HE TOJIBKO CUHTAKCUYECKUE,
HO ¥ CMBICIIOBBIE OTHOIIIEHUSI MOTYT BBIXOJIUTH 3a MPEAEIIBI OAHOTO MPEIJIOKEHHUS.
B uyacTHOCTM, e€ciM CHMHTAaKCMYECKHE OTHOILICHHWS BBIXOAAT 3a IPEHEibl
CUHTAKCUYECKOW CTPYKTYpbl, TO aJanTUPYIOLIEEe CJIOBO OTHEISAETCS  OT
npenucioBus  (YIpaBiSIIOIIETO C€JIOBa) M 00pa3yeT MPUCOCTUHHUTEIbHYIO
KOHCTPYKITMIO. 371eCh CIIEAyeT OTMETHTh, YTO B OOpa30BaHUU PaA3IUYHBIX
IIPUCOEIUHUTENIBHBIX KOHCTPYKLUMHA MOTYT Y4YacTBOBaTbh HE TOJBKO OTHEJIbHBIC

65 KpuBonocoB A.T. Cucrema HEM3MEHSEMBIX KJIacCOB CJIOB (Ha MaTrepualie HEMEUKOro si3bika). — CapaTos:
WznarensctBo CapaToBeckoro yHusepecurera, 1974. — C. 72-73.
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CJIOBa, HO W CJIOBOCOYETAHMS WM IIEJIbIe MPEIJIOKEHUs (CIOKHOCOYMHEHHBIC U
IPUAATOYHBIC MTPEAJIOKEHUS).

OmgHoil M3  OTJAMYMTENBHBIX  OCOOGHHOCTEH  NPUCOETUHUTEIBHBIX
KOHCTPYKIIMH SBJISIETCS TO, 4YTO OHH JEMOHCTPUPYIOT B MPEIOKEHUU
OTPEJEICHHYI0O CHUHTAKCUYECKYIO0 CTPYKTYpY, MHpHU KOTOPOH MNPUCOEAUHSIEMBIM
AJIEMEHT MOXET CTOATh C COI30M WM 0€3 Hero M BCerJa COMPOBOXKIACTCS
Toukoi. Clieyronuil mpuMep MOATBEPKIAAET 3TO MOJIOKEHHE.

O, schieBen Sie keine Bocke! Hiiten Sie sich vor den Bocken. Nichts ist
entsetzlicher als ein Bock (Selbmann Fritz. Die Sohne der Wélfe. S.67).

B namHOM mpuMmepe NpuCOeNMHEHHE O00pa3yeT CII0KHOE CHHTAKCHUECKOE
I1eJI0€, COCTOosIIee U3 ABYX M 00Jiee KOMIIOHEHTOB, CBSI3AHHBIX MEXKIY COOOH 10
dbopme 1 coaepKaHuUIO.

Takue HOMOTHUTENBbHBIC KOHCTPYKIIMH, CYIICCTBYIOIIHE B HAIEM S3bIKE,
MPEICTABIAIOT CO00M crienM(pUIecKne CHHTAKCUYECKHEe KOHCTPYKIIUU, CITyXKaIlue
JUTSL BBIPQKEHUS JIOMIOJIHUTEILHOTO COOOIIEHHUs, MPU3HAKA UJIEU U «BBICTYMHAIOT
JIONIONTHUTENBHEIM 3HAYEHHEM K paHee BbicKasaHHOH uuee»®. CemanTnueckas
OCOOEHHOCTh  JIOTIOJIHHUTENbHOW  HMHpOpManuu, oOO3HAYaromas  MpU3HAK
PUCOCTUHUTEIBHBIX KOHCTPYKIIMH, HAXOJUT CBO€ (opManbHOE BBIpAKECHHUE,
NPEXJEe BCEro B CTPYKTYPHBIX CPEACTBAX MPUCOCIUHUTEIBHBIX CBSA3EH: OHO
COCTOUT M3 CHEIUATBHOTO COCTMHUTEIFHOTO 3B€HA MJIM €r0 CMBICIOBBIX aHAJIOTOB
(cnmoB-3aMecTUTENEC]) — CJIOB M CJIOBOCOYETAHMM, BBIPAKAIOUIUX «HUACIO
MPEAOCTaBICHUS  JOMOJHUTENbHOW uH(OopMarum». OOBMHO WX  MOXKHO
HCITOJIh30BaTh KaK OT/ICIBHBIC CITOBA MITH (Ppas3bl.

N3BecTHBIN y4eHBIM-TUHTBUCT b.TypCyHOB TOBOPHUT, YTO NPUCOECAUHEHHUE —
ATO COAEPKATEITHLHO-CMBICIIOBOM THII CBSI3H. UTO KacaeTcsl CTPYKTYP, pa3aelIeHHBIX
Ha KOMMYHUKATHBHBIC YaCTH, TO K MPHUCOCIUHEHHBIM KOHCTPYKIIUSM OTHOCSITCS
BCE OTMEUEHHBIE YacTH, KPOME 4YacTel, BXOIAmuX B mapueusiinuio. Cremyer
pasznuyaTh MPUCOCIUHUTEIBHBIE KOHCTPYKIIMU U TAPIEIUIATUBHBIC KOHCTPYKITHH.
OnHo3HAYHO TOBOPUTH 0 CYIIIECTBOBAHUH MPUCOECIUHUTEILHOTO
(IOTIOJTHUTENFHOTO) 3HAYEHUS! WM TMPUCOCIUHUTEIHLHOTO OTHOIICHHS MOXHO B
CIENYIONIEM Cllydae: TMpexkae BCEro, JOHKHO ObITh OTpakeHO (HOpPMaIbHO-
CTPYKTYPHOE BBIPDOKECHHE TMPUCOCAUHECHHS; BO-BTOPBHIX, HAa OCHOBAaHUU DITHUX
MoKa3zaTesiel M CTPYKTYPhl MOKHO TOBOPUTH O €r0 OCOOEHHON KOHCTPYKIIUU —
JIOTIONHUTENBHBIX ~ KOHCTPYKIMAX®'.  VuuThIBas 5TM  COOOPaKEHHs, MBI
nproOpeTacM TMOHATHS JUHAMUYCCKAE TPHCOCTUHUTEIbHBIE KOHCTPYKIIMH U
CTaTUYECKHUE  IPUCOCAMHHUTEIBHBIE  KOHCTPYKIIMU. Takoe HaWMMCHOBAaHHE
PUCOCTUHUTEIBHBIX KOHCTPYKIIUH MPOUCXOTUT OT UX (POPMATLHOTO BBIPAKCHUSI.

q)OpMBI, pPa3saciICHHEBIC Ha KOMMYHHKAaTUBHEBIC qacCTH, Ha3bIBAIOTCA
AUHAMHUYCCKHUMH  IIPUCOCAWMHHUTCIIBHBIMU  KOHCTPYKIHAMU, a q)OpMBI, HE
Pa3aCICHHBIC Ha KOMMYHUKATUBHBIC qaCTHu — CTaTH4YCCKNMMH

MPUCOCAUHUTCIIbBHBIMU KOHCTPYKIUAMMU.

8 Typcynor B.T. IlpucoevHenre Kak 0COOBIH THII CMHTAKCHYECKOH cBszu: Jluce... jok. duon. Hayk. — CaHKT-
[etepOypr, 1993 — C. 91.
7 Typcynor B.T. TlpucoevHenre KaK 0COOBIH THII CHMHTaKCUYECKOH cBsizu: Jluce... jok. duon. Hayk. — CaHKT-
[erepOypr, 1993 — C. 97.
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B HemenkoMm S3bIKE€ TakK)K€ MMEETCs HEOOJBIIOE KOJIMYECTBO CTPYKTYP BHE
HpHCOGHHHHTeHLHOﬁ KOHCTPYKIIMH, KOTOPBIC TAKXKEC HMMCIOT OIIPCACICHHYIO
CTCIICHb IIPHUCOCAHMHUTCIIBHOI'O OTHOIICHHA. Ho B Hux IpuKiIagHasa CBiA3b
3HAYUTEJILHO ciaadee U HE CUUTAETCS Bezxymeﬁ CEMaHTHUYECKOU CBsI3bI0. OHU TOXKE
HUMCIOT Ty KE ®YHKHHm «COJOIIOJTHHUTEIBHOTO 3HA4YCHUI», 4qTo u
IMPUCOCOAMHUTCIIBHBIC 3JICMCHTHI. B »TOM OTHOIIEHUN OTIUYUTH TaKUE CTPYKTYPEI
OT 3JICMCHTOB IIPUCOCOANHCHUA CIIOKHCC, IIOCKOJIBKY U TC, U IPYIruc 6YIIYT HUMECTDH
CUMBOJI «TOIIOJIHUTCIIbHOT'O YBCIAOMIICHHUS .

Hampumep: Setzen wir einmal den Fall, es entstiinde eine Verknappung von
Lebensmitteln. Aber ich setzte nur den Fall, dal die Mauern bersten und sich
verschieben (Duden. Redewendungen. S. 202).

MoskHO TAK¥XE OTMCTUTD, qyToO XapaKTCPHUCTUKU CTaTUYCCKUX
MPUCOEIMHUTENBHBIX KOHCTPYKUUNA HAOMIOJAIOTCS M B KOHCTPYKTHBHBIX YacCTAX
MHOTI'0OYaCTHOM KOHCTPYKIHH, B HUX HC IMPOABIIAIOTCA IIPU3HAKN OTACIBHO B3ATOH
dBTO CEMaHTHYECKOU KOMMYHI/IKaTI/IBHOI?'I CAWHUIIBI, IIO3TOMY Apyruc
IMPCAUKATUBHBIC YaCTH B 3TOM CHHTAKCHYCCKOM KOMIIJICKCC HC MOIYT OBLITH
COITIOCTAaBJICHBI C IIPOCTBIMHU MNPpCAJIOKCHUAMU. B CTaTUYCCKUX
IMPUCOCOANHUTCIIbHBIX CTPYKTypax HpI/ICOGIII/IHCHI/Iﬁ KOMIIOHEHTBI OOBIYHO
CTpEMATCA ObITh B KOHTAKTHOM IojoXeHun. KoHTakTHOE PaCIIOJIOKCHHUC
OCHOBHOI'O BBIPAXCHHUA MW JJICMCHTOB IIPHUCOCAHMHCHHUA ABJEICTCA BaKHBIM
YCIIOBUEM CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKOU LIEJIOCTHOCTH CTaTUYECKOU
MPUCOCIUHUTEIIBHON KOHCTPYKIIHUH.

Hanpuwmep: Genia, schmal und zart, sitzt etwas verloren im schweren
Kontunensessel. Ihr Blick ruht auf dem Tellebild, das noch immer nicht mehr zeigt
als festiges Land in sonderbar fahren schein. Sie traumt mit offenen Augen. Von
der Zukunft, von all dem, was sie in wenigen Stunden sehen und erleben wird
(Krupkat Giinter. Als die Gotter starben. S.5).

3HaHI/IT, B JUHAMHUYCCKUX IMPpUCOCANHUTCIIbHBIX KOHCTPYKIHAX
HpHCOG,Z[HHSIGMI:IfI KOMIIOHCHT BBICTYIIACT B BHJAC BTOPOCTCIICHHBIX YJICHOB
MPEVIOKEHUST WA MPUIAATOYHBIX OPEeAIoxkeHUN. [IpucoenmHeHHbII KOMIIOHEHT
TaKOW MPUCOCTUHUTEIHLHON KOHCTPYKIIMU MOXKET ObITh OPOPMIIEH B TUCHMEHHOM
PC€YH KaK OTACIIBHOC IIPCIJIOKCHNUC, BO MHOI'HX CJIYUadX B HUX JAXKC HC YU4AaCTBYIOT
TJIABHBIC YJICHBI IPCAJIOKCHUA, T. €. IPCANKATUBHOCTb HC BbIPAKCHA CTPYKTYPHO.
HpI/I 9TOM Kaye€CTBO OTACIIBHOI'O COO6HICHI/I$[ B IPUCOCAMHCHHOM KOMIIOHCHTC
NPUCOCIUHUTEIBHON KOHCTPYKIMHM OOECIEeYMBAETCSd HA OCHOBE MPEIbIIYIIETO
KOHTeKcTa. TakuMm 00pa3oMm, AMHAMHYECKash MPUCOEAMHMUTENIbHAs KOHCTPYKIUS
CYHICCTBYCT KaK CMHTAKCHUYCCKOC LEJI0C€ B IIPOTHBOIIOCTABJICHUHN KOHCTPYKTUBHBIX
N KOMMYHHUKATUBHBIX 3HAKOB: BCC €€ KOMIIOHCHTBI MHTOHAIITMOHHO O(l)OpMJ'ICHBI B
BUJIE OTJICJIbHBIX MPEIJIOKEHUM.

IIprcoenuHUTENBHBIE D3JEMEHTBI MOTYT HMMETh pPas3IMYHYI0 CTPYKTYpY,
BBIIIOJIHATH pPa3HbIC JYXOBHBIC 3addadd, a TaKKC BbIIOJHATL Pa3JIMYHBIC
CTUIINCTUYCCKUC 3agaduu 10 OTHOLICHUTO K OIIPCACIICHHBIM YJICHAM.
CTWINCTUYECKUMHA CI)YHKLII/ISIMI/I MNPpUCOCAUHUTCIIBHBIX 3JICMCHTOB  ABJIAIOTCA
M300paKEHHE W OMHCAHWE COOBITHH, MPOUCXOMAIINX B MPUPOJEC U OOIIECTBE,
ACATCIBHOCTH, IIOBCACHUA, MBICIIEN U YYBCTB I'€pOCB IPOU3BCACHUS, d TAKIKC HUX
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MICUXOJIOTHUECKUX TEPEKUBAHUM, XapaKTEPHBIX I HUX TOJOXKHUTEIbHBIX U
OTpHULATENbHBIX CBOUCTB. J{JIl ONMCAaHUS TAKUX CBOMCTBEHHBIX UM OCOOEHHOCTEM
U JIOHECEHHs 10 YMTATeNsl ONMMCBIBAEMOIO COOBITUS HCIOJIb3YHOTCS pa3INYHbIE
n300pa3uTeibHble  CpeAcTBa. PaznuuHbl M CIOCOOBI  BBIPAXKEHUS  TaKUX
N300pa3UTENbHBIX CPEACTB. JTO KOHKpETU3alus OOLIHOCTH, aHTUTE3a, CPEICTBA
IIOBTOPA, Nepu(ppa3, ONyIIEHNE KAKOro-Iu00 JIEMEHTa, IOPSAO0K CJIOB, CPAaBHEHUE
u T. A. [loaTOMy nekcuueckre 1 rpaMMaTHYECKHE CPEACTBA UTPAIOT BaXKHYIO POJIb
B OOBSICHEHUH TaKUX Pa3HOOOPA3HBIX N300PA3UTENBHBIX CPEICTB.

I[To wmuenunto HO.C.Mopapy, mnpu pa3aeleHUH MNPUCOCTUHUTEIIBHBIX
KOHCTPYKUUN Ha CTPYKTYpPHBIE TPYIIBl BaXKHO YUYUTHIBATH CTPYKTYpPY TJIaBHOTO
npemtoxenus (¢ppaspl). «KoamyecTBO KOMIIOHEHTOB, COCTABIAIOLIUX CTPYKTYPY
MPOCTOTO CTPYKTYPHOTO MPHUCOCAUHEHUS, TOJDKHO OBITh OJWHAKOBBIM KaK B
OCHOBHOM BBIP@XEHUU, TaK U B IPUCOEAUHUTENBHON YaCTH, TO €CTh TpeOyeTcs He
OPEBBIIATE OJHOIO MPEUIOKEHUS WIM CIOBOCOYETAaHUS; a KOMIIOHEHTOB,
COCTABJISIFOIUX KOHCTPYKLHUIO CJIOKHOTIO CTPYKTYPHOTO MPUCOEAUHEHUS, TOJDKHO
ObITh HE MEHEe JBYX, KaK B CTPYKType€ OCHOBHOIO BBIPD&KEHHS, TaK U B
NPUCOEINHNTENBHON YacTu» e,

3HAYUT, KOJUYECTBO OCHOBHBIX BBIPAKEHUHM, COCTABISIOUIMX CJIOXKHBIE
CTPYKTYpHBIE ~ KOHCTPYKLUH, JOJDKHO OBITh YMHOXKE€HO Ha KOJUYECTBO
JOTIOJIHUTENbHBIX 3JIEMEHTOB, TO €CTh HE JOJDKHO OBITh MEHBIIE JBYX. 3]1€Ch
MOXKHO CKa3aTh, YTO MpPU MPUMEHEHHH KOHCTPYKIMH K CTPYKTYPHBIM TpyImam
YMECTHO ONUPAThCS HAa UX S3BIKOBYIO CYIIHOCTh. fIBJIE€HHE MPUCOEIUHEHHS,
MIPUCOEIMHUTENbHAS KOHCTPYKUHUS WIA MPUCOCAUHUTEIbHBIE OTHOIICHUS TaKke
HCXOJIAT U3 SI3bIKOBOM CYIIHOCTH MPHUCOETUHUTENBHBIX AJIEMEHTOB, HallPaBIEHHBIX
Ha MPUJAAHKUE TONOJHUTEILHOTO CMBICIIA U COJIEPKAHUS BBICKA3bIBAEMBIM MBICIISIM.
[IpeacraBnsieTcsi, 4TO NPUCOEAUMHUTENbHBIE KOHCTPYKIIMHU, COJEpKalue Ooee
OJIHOTO TAaKOr0 IPHUCOEIWHUTEIBHOTO 3JIEMEHTA, CJIEAYET HAa3bIBaTh CII0KHO
CTPYKTYPHBIMH TPUCOCAUHUTEIbHBIMA KOHCTPYKUUSAMU. boiblioe 3HaueHue
UMEET HCIOJb30BaHUE (PPa3eojOru3MOB B KAueCTBE IPUCOECTUHUTEIHLHOTO
JJIEMEHTa B TaKUX KOHCTPYKIMAX. MOXHO NPHUBECTH CIEAYIOIMIMI IMpUMEp
IPUCOETUHUTENBHBIX KOHCTPYKLINHN ¢ yyacTHeM (ppaszeonoruzmon. Hampumep:

1. Er stellte sich immer zu Toni vor. Ihre runde Stirn, ihre dichten Wimpern,
und ihren Mund, der nicht viel sprach und nicht viel lachelte. Und ihre glatten
braunlichen Arme. Und das dicke geflochnete Haar um den Klopf (Seghers Anna.
Das Vertrauen. S.59).

2. Mit dem ganzen Karrierestre3 war bei mir schon vor Jahren Feierabend.
Das ist ein Stiick meiner Geschichte, dazu stehe ich, und damit Feierabend!
(Duden. Redewendungen. S.208).

Cnenyer OTMETUTh, YTO ONpENETICHUE MPUCOCIUHUTENbHBIX OTHOIIEHUH 10
OpU3HAKaM  HENpEeJHAMEPEHHOCTH U HEOXKHUJAHHOCTH  MOXKET  BBI3BaTh
ONpeJEICHHbIE BO3paXEHUS, ITOCKOJIBKY HEO0>KHJIaHHOE NOSIBJIEHUE
IIPUCOEIMHUTEIBHBIX OTHOIIEHW B HEKOTOPOM CTENEHH XapaKTEpHO IS

8 Mopapy [0.C. O HEKOTOPBIX THNAax NPUCOEINHUTENBHBIX KOHCTPYKIMH (HAa Marepuale COBPEMEHHOTO
UCHaHCKOTO s13b1Ka). — Kumues: [l tunana, 1982. — C. 108.
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pasroBopHoil peur. B CBA3M € 3ITUM 3aCiIyXUBAlOT BHUMAHUS MHEHUSA
1O0.B.BaHHuKOBa, KOTOPBIA NMUIIET: « DJEMEHTAPHBIA PEUYEBOM OIBIT TOBOPSIIETO
YEeJIOBEKa W JIONOJHUTENBHOE HENPOAYMAHHOE SJIEMEHTAPHOE BBICKA3bIBAEMOE
npeayiokeHne (OCHOBHOE BBICKa3bIBAHWE) MOTYT OBITh CBSI3aHHBIMHU PaBHOW H
MO TYMHEHHOM CBSI3bION %2,

[lo cyru, ynorpebiieHHWE pPA3IUYHBIX MPUCOCAUHUTENBHBIX KOHCTPYKIUN
CBSI3aHO C UEJSIMH, KOTOPBIE CO3HATEIbHO PEATU3YET TOBOPSAIIMA, OH MOXKET
100aBHUTh B peUb JOMOTHUTEIBHBINA SJIEMEHT, STOT 3JIEMEHT CITY)KHT JIUIS YCUIICHUS
MPEBIAYIIETO BBIPAXKEHUS WM JUISl BBIJICTICHUS OMPEICIICHHOM YacTH W3 BCETO
KOHTEKCTa, B TO K€ BpeMsl €My MPUJAETCS 0CO00€ 3HAUYECHHE BHYTPHU CIIOKHOIO
CUHTaKcuyeckoro menoro. CienyeT OTMETUTb, 4YTO Takas CTPYKTypa CBS3U
MIPUJIOKEHUSI OUYEHB pacnpocTpaHeHa. [IpoBeaeHHbIe HAOMIOACHUS TTOKA3ad, YTO
MIPUCOEIUHUTEIIbHBIC CBSI3U BCTPEUAIOTCA B MUCHMEHHOW PEUH, XYA0KECTBEHHOM
TEKCTE€ U HAYYHOM CTHJIE, a TAK)KE€ B TEXHUUYECKOMW JIUTEepaType U MyOJUIIUCTUKE U
BBITIOJIHAIOT OIPE/ICIIEHHBIE CMBICIIOBBIE (DYHKITUH.

B psne ciydyaeB npeainoru OAMHAKOBOIO CUHTAKCUYECKOTO XapaKTepa MOTYT
y4acCTBOBATb B OPraHU3AlMU CJIOXKHBIX CTPYKTYPHO- TIPHUCOEAMHUTEIbHBIX
KOHCTPYKLIUH.

Hanpumep: Im Wahlkampf war der Kanzler zu groer Form aufgelaufen. Sie
werden sehen: Er lduft schnell wieder zu groBer Form auf (Duden.
Redewendungen. S.230).

[IpucoenuHUTENbHBIE JJIEMEHTHI, CO3/IaHHBIE B BBIIICYKA3aHHOM TMOPSAKE,
BCErJa UMEIOT MNOJU(PYHKIUOHAJIBHBIA  XapakTep, TMOCKOJbKY  MEpBbIA
MPUCOEAUHUTEIbHBIN AJIEMEHT B TAKUX CITy4asiX BBIMOJHSET ABE Pa3Hble QyHKIIUU:
B (DYHKIUM NPUCOCTUHUTEIIBHOTO JJIEMEHTA ISl OCHOBHOTO BBIPAXEHUS U B
(GYHKIIMM OCHOBHOT'O BBIPQXXEHUS MJI1 BTOPOTO MPUCOEAMHUTEIBLHOIO JJIEMEHTA.
CnoXHO CTPYKTypHasi MPHUCOEIWHUTEIbHAS KOHCTPYKIMS MOXXET UMETh Oosee
JIBYX  JIOTIOJHUTEIbHBIX JJIEMEHTOB, MPUCOCAUHSAIONIMXCS K  OCHOBHOMY
BBIpOKEHUIO. [IpuCOCNMHUTENBHBIE 3JEMEHTBI C TaKOW CIIO)KHOM CTPYKTYpOM
MO>KHO HAOJIIOaTh B MPOaHATM3UPOBAHHBIX HUXKE MpuMmepax. Hampumep:

1. Morgen kann ich dann wieder das Geldchter haben, wenn ich einen
Wecken hollen gehe. — Ich habe keineswegs einen Narren aus mir gemacht. Ich
habe mich geschlagen (Herbert Otto. Zum Beispiel Josef. S.93).

2. Die Ratifizierung ist auBler Frage. Natiirlich, die Schwéchen meines
Charakters stehen doch auBer Frage (Mann Thomas. Der Zauberberg. S.731).

Onupasch Ha aHAJIW3  YINOMSHYTBIX  JOMOJHUTEIbHBIX  DJIEMEHTOB,
1eecoo0pa3Ho BBIJCIUThL €II€ OJHY XapaKTEpHYIO JJIi HUX CHHTAKCUYECKYHO
OCOOCHHOCTh, KOTOpasl  3aK/J4yaeTcss B  CTPYKTypHOM  (OpPMUPOBAHUU
MPUCOCAMHUTEIBHBIX  JJIEMEHTOB C OCHOBHBIM BBIPQXXEHHEM B  COCTaBe
MPUCOEAUHUTEIIBHOW  KOHCTPYKUMH.  JpyrumMu  cloBaMH,  CTPYKTYpHOE
o0pa3oBaHME€ OCHOBHOTO BBIPQKEHHUS HE BCETJa COOTBETCTBYET CTPYKTYPHOMY
00pa30BaHMIO IPUCOSTUHUTEIBHBIX AIEMEHTOB. B 10Ka3aTensCcTBO 3TOTO BBIBOJA

% Bannukos H0.B. CHHTaKkcHC Pe4d U CHHTAKCHYECKHME OCOOEHHOCTH PYcCKOM peun. — Mocksa: Pycckuil S3bIK,
1979.- C. 157.
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NpUBEIAEM Cclleayrniee MHeHue u3 ucciaenoBanusa 1.M.TumMomreHkoBoi,
IPOBEJEHHOIO Ha MaTepuae aHIIIMICKOoro si3bika: «Hu ocCHOBHOE BhIpaykeHUE, HU
IPUCOEIUHUTEIBHBIN JIEMEHT HE MMEIT OJUHAKOBOW CTPYKTYpPHOH (DOPMBI C
KOMMYHHUKATUBHON TOYKH 3pEHUS, IO3TOMY NPUCOECTUHUTENbHAS KOHCTPYKIIMS HE
[I0X0’Ka HU HA CII0)KHOCOUMHEHHOE MPEAJIOKEHNE, HU Ha CIIO0KHOIOJYMHEHHOE
IIPEUIOKEHNE, OHH UMEIOT 0COOYIO CTPYKTYPy» C.

JIeCTBUTENBHO, €CIIM CPAaBHUTh CTPYKTYpHOE 00pa30BaHUE aHAIN3UPYEMBbIX
31€Chb  NPUCOCOUHUTENBHBIX KOHCTPYKUMH U T€X, KOTOpbIE  CIEAYeT
MPOaHAIM3UPOBATh, Mbl BIOJHE yOEIMMCS B NMPABUIBHOCTH BBIIICHU3JI0KEHHOTO
MHEHHS, TOTOMY UYTO IPUCOEAHHHUTENbHBIE KOHCTPYKIMH HWMEIOT pa3HbIe
CTPYKTypHbIe 0Opa3zoBaHus. B 3ToM 00pa3oBaHHH, KaK OCHOBHOE BBIPAKEHUE, TAK
U JIONIOJTHUTEINBbHBIHN 3JIEMEHT MOTYT UMETh OTPECIICHHYIO CIIOKHYIO (GOopMYy.

Takum 00pazoM, Kakoe Obl CTPYKTYpHOE OOpa30BaHHE HU MMEJIO OCHOBHOE
BBIPDAKCHHUE 110 OTHOIICHHIO K IPHUCOCAUHUTEIBHBIM 3JEMEHTaM B CTPYKTYpE
OPUCOCAUHUTEIBHON KOHCTPYKLMHM, 3Ta NPHUCOCAUHUTENbHAS KOHCTPYKLIHS
3aBeplIaeTcd Kak CTPYKTYpHO, TaK M CEMaHTHYECKM C TIOMOLIBIO 3TOTO
OPUCOCAUHUTEIBHOTO  JJEMEHTA.  3HA4YUT, IPUCOCIWHUTEIBHBIM  3JIEMEHT
BBICTYNIA€T KAaK KOHEYHBIW, 3aBEPILAIOLIUN KOMIIOHEHT JHOO0ro CTPYKTYpHOTO

o0Opa3oBaHUs.
B tperbeli TaBe amccepranuud 1oa  Ha3BaHHeM «CeMaHTHYeCKHe
0COOEHHOCTH NPHUCOEeTUHNUTETbHBIX KOHCTPYKIMIi c y4acTHeM

(¢pa3zeosiorusmMoB»  JICKCUKO-CEMAaHTUYECKUM  aHAIU3  MPUCOCIAUHUTEIIBHBIX
KOHCTPYKIIUH C ydacTueM (ppa3eosioru3MOB, MPUCOCTUHUTENBHBIX KOHCTPYKIIUH €
ydactueM (Gpa3eosIoTU3MOB KaK BBIPAXKEHUE MPUCOCIUHUTEIHHOTO SJIEMEHTAa B
XyJ0KECTBEHHOM TEKCTE.

[Ipy wu3ydyeHUU SBJICHUS CEMAHTHUKO-CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIIMM, B
YaCTHOCTU MPUCOETUHUTEIIBHOW KOHCTPYKIMHU, W3BECTHBICE HA JTAHHBIA MOMEHT
HAy4YHbIE BBIBOJBI MO ITOW MpobiieMe OyayT paclupsAThCS, U CTAaHOBUTHCS OoJiee
noJiHbIMU. Tak Kak JaHHBIA BOINPOC MPEACTABISIET COO0OM JIMHTBUCTHYECKYIO
npoOJjieMy, MPUBJICKAIOITYI0 Bce Oonbiiee BHuMaHue. [IIupoko macmTaOHOCTh
ATOTO SI3BIKOBOTO SIBJIEHUSI Mbl MOKEM HaOJI0/IaTh uepe3 MHOrooOpasue (pyHKITUH,
BBITTOJTHSIEMBIX MPUCOEANHUTEIbHBIMH AJIEMEHTAMU B CTPYKTYypE
MPUCOCIMHUTENTFHON KOHCTpyKiuu. [lpu anammse ¢GyHKIMA, CBOMCTBEHHBIX
MPUCOEAMHUTEIBLHBIM 3JIEMEHTaM, MPEeXe BCEro, HE0OOXOAUMO MPUOCTAHOBUTHCS
Ha HEKOTOPBIX CTPYKTYPHBIX BHJAX, BOSHUKAIOIIUX 3a CUET MPUCOSTUHUTEIBHBIX
3JIEMEHTOB.

MpbI B HEKOTOPOW CTENEHU MPOKOMMEHTHUPOBAIM HEKOTOPbIE OCOOEHHOCTH,
NPUCYIINE TPUCOCTUHUTEIIBHBIM JJIEMEHTaM B TMPEAbIAYIIUX 4YacTIX Halel
paboTel. OTHAKO O HEKOTOPBIX (YHKIUSAX, BBITOJIHAEMBIX MPUCOSAUHUTEILHBIMU
3JIEMEHTaMH, HaM XOTEJI0Ch ObI IOTOBOPUTH B ATOM TJ1aBe Hamiel padoTsl. [Ipexe
YeM OINpEACIUTh Ha TPUMEPE aHATU3UPYEeMOW BBIOOPKE MPUMEPOB (DYyHKIIHUH,
XapaKTEepHbIE NI TPUCOCAMHUTEIbHBIX AJIEMEHTOB, OCTAHOBUMCS Ha HEKOTOPBIX

7 TyumomenkoBa T.M. [IpucoenuHeHue kak OCOOBI BHJI CHUHTAKCHYECKON CBsi3u. — XapbkoB: BecTHHK
XapbKOBCKOT'0 TOCY/IapCTBEHHOr0 yHUBepcureTa, 1977, Ne 159. — C. 98.
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CHUHTAKCHMYCCKUX €AMHUIaAX, BOSHUKAOIINX 6J1ar0z[ap$[ 9TUM IIPUCOCANHUTCIIbHBIM
JJICMCHTAaM. HOTOMy 4qToO @OpMHpOBaHI/Ie OTUX COWHHI TOXKC IIPOUCXOIUT C
IIOMOIIBIO 3TUX NOIIOJIHUTCIIBHBIX 3JICMEHTOB.

OngHoifi W3  CHHTAaKCHMYECKHX  €IUHUIIL, oOpa3yromnmxcss 3a  CcUeT
IMPUCOCOANMHUTCIIbHBIX J3JICMCHTOB, ABJLICTCA IIPUCOCAMHUTCIIBHAA KOHCTPYKIUA,
KOTOpad, B CBOIO oucpcipb, 06YCJIOBJIHB8,CT BO3HUKHOBCHUC CJIOXKHOTI'O
CHUHTAKCHUYCCKOI'O LCJI0T0, OCHOBAHHOI'O Ha IIPUCOCANHUTCIIBHBIX OTHOIICHUAX.

B Hemenkom s3bpike (Ppa3eosoTU3MBI U XYI0KECTBEHHO-00pa3HBIE CPEICTBA
BBIIIOJIHAKOT B TCKCTaxX pPas3sjiM4HbIC CTHIIMCTUYCCKUC CI)YHKI_II/II/I B Ka4C€CTBC
MMPUCOCANHUTCIIBHBIX 9JICMCHTOB!

1) cpenctBo KOHKpETH3AaIMM OOIIHOCTH: OJHONW W3 CTHJIMCTUYECKHUX
(GYHKIMA, XapakTepHbIX JJs MPUCOSAUHUTEIBHBIX OSJEMEHTOB, SIBISETCS
KOHKpeTu3zanus oomHocty. Hanpumep:

1. Und ringsum in den Gondeln sitzen Familien. Mit Kind und Kegel. Es ist
Sonntag (Frisch Max. Santa Cruz. Nun singen sie wieder. S.93).

2. Das ist gar kein Ausdruck! Dieses Gefithl machte uns verriickt.
Nervenkitzel war schon gar kein Ausdruck mehr dafiir (Duden. Redewendungen.
S.77).

2) MposiBICHUE NPUCOCTUHUTEIBHBIX JJIEMEHTOB B (PYHKIMU Tepudpasa:
OOBIYHO IMPUCOCOAUHUTCIIBHBIC 3J3JICMCHTBI KOHKPCTH3HUPYIOT CHCHH(I)I/I‘IHLIIZ JJIA
JAHHOTO OTpbIBKa mepudpa3 win, HA00OPOT, MOTYT MIPOSBIATHCS IMOCPEICTBOM
nepudpaza. Hampumep:

1. Man erwartete unwillkiirlich junge Gesichter. Kinder und Enkel (Seghers
Anna. Die Entscheidung. S.344).

2. Sie sah ein Képpi neben einem Katzengesicht. Ein paar Augen (Remarque
Erich Maria. Im Westen nichts Neues. S.183).

3) mnposiBICHUE NPUCOSAUHUTEIBHBIX JJIEMEHTOB B (DYHKIIMH aAHTHUTE3BI:
IMPUCOCANHUTCIIBHBIC 3JICMCHTBI, KOTOPLIC O6I>ILIHO BBIPA’KCHBI B BUAC 06paSHI>IX
CIIOB W CJIOBOCOYETAHUM, CIyKaT TIyOOKOMY TIOHUMAHUIO W BOCIPHUATHUIO
YUTATEJIEM OIMKMCHIBAEMOro COObITHS. B pe3ynbrare oHM MOTYT OBITh B pPa3HBIX
CTUIIUCTUYCCKUX CTUIIAX H306pa3HTeJ'II>HI>IX CpCACTB. DTO MOXXHO YBUIACTb Ha
cienyromux npuMepax. Hanpumep:

1. Du darfst deine Krankheit nicht auf die leichte Achsel nehmen. Leider habe
ich diese Entwicklung auf die leichte Achsel genommen. Der Bischoh von Tarbes
nimmt dabei die leidige Geschichte durchaus nicht auf die leichte Achsel (Duden.
Redewendungen. S.32).

2. Die Uhr des Verriters ist abgelaufen. Denn seine Uhr sei abgelaufen, sein
Grob geschaufelt... (Mann Thomas. Der Zauberberg. S.746).

4) BbIpaXEHUE NPUCOCAUHUTENBHBIX JJIEMEHTOB C TIOMOIIbIO CPEICTB
IOBTOpPA: MPHUCOCAUMHUTCIBHBLIC OJOJICMCHTBI MOTYT BbBIPAXKATLECA B Pa3JIMYHBIX
dbopmax cpesiCTB MOBTOPEHHUS 10 OTHOIICHHUIO K OTPEICIICHHBIM (pparMeHTam HIIH
COJIEp’)KaHMIO0 Bcero mnpeajoxeHus. IlepeliieM K OOBSICHEHHIO CTHJIMCTHYECKON
(byHKI_II/II/I MNPUCOCANMHUTCIIbHBIX 3JICMCHTOB, BO3HHUKIIMX Ha OCHOBC OJTHX
MMOBTOPAOIINUXCS ITPUHIUIIOB BHYTPH TCKCTA. HpI/ICOGI[I/IHI/ITeJ'IBHI)Ie JJICMCHTHBI HEC
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IMPOCTO IOBTOPAIOTCA IO OTHOHICHHUIO K OIIPCACIICHHOMY YJICHY, HO W MCHAIOT
CBOIO (DYHKITHIO TIO OTHONICHHIO K HeMy. Hampumep:

1. Wenn ihr euch hier noch einmal blicken laf3t, schlage ich euch zu Brei. Den
leg ich um, den schlag ich zu Brei (Mann Thomas. Der Zauberberg. S. 126).

2. Armond, du sollst bei mir stehlen. Hier unter meinen Augen (Mann
Thomas. Der Zauberberg. S.67).

5) OnyiieHue Kakoro-iu0o d3JIEMEHTa U3 CTPYKTYpbl MPHUCOCTUHUTEIBHBIX
aneMeHTOB. OOBIYHO HAOMIOAAeTCs, YTO B TOM WM WHOM TMPEUIOKECHUHU WU
TEKCTE IMPOIYCKAIOTCA HEKOTOphIE dJeMEeHTHI. [lpomyleHHble 3JIeMEHThl He
BIUSIIOT HAa COJIEpPXKaHHME KaKOro-MO0O MpeIokKeHUss, HaoOOpOT, BO3JCHCTBHUE
OIIMCBHIBAEMBIX COOBITMM Ha YUTATEIIA BO3pacCTracTt, IOTOMY 4YTO BHHUMAHHUC
YUTATEIs 3aHATO TUM MPOMYIIEHHBIM 3JIeMeHTOM. Hanpumep:

1. Wahrhaftiger Gott! Darf sitzt - wahrhaftiger Gott - Sherlock Holmes!
Natiirlich mit einer Pfeife ... (Duden. Redewendungen. S.815).

2. Ich hab’s ihr noch nicht gesagt, ich kann’s ihr nicht sagen... Sie ist In
anderen Umstdnden (Duden. Redewendungen. S.778).

6) IlocpencTBoM MPUCOEAUHUTEIBHBIX 3JIEMEHTOB, BBIPAXKEHHBIX B BHJIC
o0pa3HbIX CJIOB M CJIOBOCOYETaHUH, MOTYT OBITh OTpPa)X€Hbl BHELIHUN OOJIUK,
BHYTPEHHUI MUP, YyBCTBA U MOCTYNKHU I'€POEB XYJI0KECTBEHHOTO MPOU3BEACHUSI.
Hanpumep:

1. Sein Bart wucks schnell. Uber Nacht wurde sein Gesicht rauh wie ein
Reibeisen (Duden. Redewendungen. S.603).

2. Marie war eine kriftige Frau geworden. Mit sanftem, rundem Gesicht
(Hofe Giinter. Roter Schnee. S.184).

7) TPUCOCIUHUTEIbHBIE DJIEMEHTHI B CTPYKTYpE MPUCOSAMHEHUS Kak
CPEIICTBO aHAJIOTHH (CpaBHEHUS): JIpyrasi CTHIIMCTUYECKAsT (PYHKIIMS, XapaKTepHast
A1 MIPUCOCAWMHHUTCIIbHBIX 3JICMCHTOB, BO3HHUKACT B IIPOHECCC COIMMOCTABJICHUS
CMBICJIOBBIX CBOMCTB TE€X MJIM HHBIX (bpaFMeHTOB CO CMBICIIOBBIMHM CBOMCTBaMH
IIPUCOEIMHUTEIBHBIX 3J1eMeHTOB. Hampumep:

1. Er eilte in sein Zimmer zuriick, fa3te den Hut und stand im Begriff. Das
Pfarrhaus, so wie er war, zu verlossen (Duden. Redewendungen. S. 97).

2. Mit der Piinktlichkeit ist bei meiner Frau nicht weit her. Mit seinem
Franzosisch war es so wenig nah, daB3 er Stefans Akzent wahrnahm (Kuby Erich.
Sieg! Sieg! S.325).

Bospiioe  KOIMYECTBO  MPOAHAIM3UPOBAHHBIX MPUMEPOB B COCTAaBE
NPUCOECTUHUTEIBHBIX KOHCTPYKIIMM MOKa3bIBAECT, YTO CTHIIMCTUYECKHE (YHKIIUH,
BBIITOJIHACMBIC MPpUCOCAUHUTCIIbHBIMHA JJIEMCHTaMH 1o OTHOIIICHUIO K
OTIpeNIeTICHHBIM YacTsM (WIEHaM TPENJIOKEHHS), Ype3BbIUAaifiHO OoraTthl W
Pa3HOOOpa3HBbI.

Takue MPpUCOCANHUTCIILHBIC DJIEMCHTHI ClIyxart JJIA YCUIICHUA
JOITIOJIHUTEIIBHOT'O 3HAUYCHMUA, JJIA 3aBCPIICHUA u YTOYHCHUA CMBICJIa
OTIPEICIICHHBIX WICHOB MPEIJIOAKEHNS OCHOBHOTO BBIPAKCHUSI.

B pamkax wuccienoBarenbCckol pabOThl B KayecTBE TEKCTOB  ObUIM
MMPOAHAJIM3UPOBAHBI IMPUMCPbI, B3ATBIC HN3 XYJOKCCTBCHHBIX HpOI/ISBeI[eHI/Iﬁ
U3BECTHBIX HEMEIKUX mucarened u (Qpazeonmornueckux cioBapeii. Ha ocHoBe
aHajM3a 3TUX TEKCTOB OMpENEJeH YpPOBEHb MPUMEHEHUS MPUCOEAUHUTEIbHbBIX
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AJIEMEHTOB B CTPYKTYpE MPUCOEAUHUTEIbHBIX KOHCTPYKIHI B XYJI0KECTBEHHBIX
MpOM3BEIeHUAX. B KadecTBe XyM0KECTBEHHOTO TEKCTa OBLJIO MPOAHATU3UPOBAHO
1054 npumepa, coOpaHHBIX M3 TPOU3BEACHUM HEMEUKUX NHUcaTese u
(pa3zeonoruyecKkux cloBaped, M CTAaTUCTUYECKHUM METOJIOM OIpeAesieHa HUX
pacupoCTpaHEHHOCTh B TEKCTE.

Willi Bredel. Erzahlungen |
Willi Bredel. Die S6hne
Werner Reinowski. Zwei Brider
Walter Kempowski. Tadelléser und Wolf
Walter Flegel. Ein Katzensprung
Uwe Berger. Nur ein Augenblick
Ursula Horig. Palermo und die himmelblauen Hoschen
Thurk Harry. Der Tod und der Regen
Thomas Mann. Der Zauberberg
Paul Elgers. JungfrauJohanna
Otto Herbert. Zum Beispiel Josef
Max Frisch. Santa Cruz. Nun singen sie wieder
Manfred Hausmann. Salut gen Himmel
Manfred Bieler. Der Bar

Lion Feuchtwanger. Die hdRBliche Herzogin Margarete ..
Joe Lederer. Drei Tage Liebe. Bring mich heim
Hans Fallada. Kleiner Mann— was nun?
Gunter Krupkat. Als die Gotter starben
Gunter Hofe. Roter Schnee
Fritz Selbmann. Die S6hne der Wolfe
Erich Maria Remark. Im Westen nichts Neues
Erich Kuby. Sieg! Sieg!
Edgar Hilsenrath. Der Nazi und der Friseur
Duden. Redewendungen
Bertolt Brecht. Geschichten
Anna Seghers. Das Vertrauen

Anna Seghers. Die Entscheidung
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[mepBrrii cron6uk ] —nasBanue nucateneii u MpousBeIeHHIt
[cuHmii] —pocThie MPUCOCIMHUTEIBHBIC SIEMEHTHI
[kpacHbIiT] —C10KHBIE TPHUCOCTUHUTEIHHBIC AIEMEHTHI

Puc. 1. PacipocTpaHeHust MPOCTBIX M CJI0KHBIX 3J1EMEHTOB 110
HCI0JIb30BAHUIO JMArPAMMATHYECKHX AHAJIU30B NPUCOCAMHUTENIbHbBIX
KOHCTPYKIHMI B TUTEPATYPHbIX NPOU3BeAeHUAX (B nuppax)

AHann3 MOKa3bIBa€T, YTO YPOBEHb BBIPAKEHHOCTH MPOCTHIX M CIOMXKHBIX
CTPYKTYPHBIX  MPHUCOCAMHUTEIBHBIX  DJIEMEHTOB B  MPHUCOCAMHUTEIbHBIX
KOHCTPYKLHUSAX C y4acTHEeM (Ppa3eoOru3MOB, MPEICTABICHHBIX B MPOU3BEICHUSIX
HEMEIKUX MucaTene, Takux kak AxnHa 3erepc, ['tontep Kpynkar, Orro ['ep6epr,
CPaBHHUTEJHHO BBILIE, YEM B MPOU3BENEHUSX JAPYTUX MHcareneil. YCTaHOBJIEHO,
gyT0 U3 1054 mpoaHanmu3upoBaHHBIX MPUMEpOB 678 (64,3%) BKIIFOYAIM TPOCTHIE TIO
CTPYKTYpe MPUCOETUHUTENbHBIEC 3JIEMEHTHI ¢ (ppazeonoruzmamu, a 376 (35,7%) -
CJIOXKHBIE 110 CTPYKTYPE NPUCOEANHUTENbHBIC ATIEMEHTHI.
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3AK/IIOYEHUE

1. OTI[GJ'II)HO MMOOYCPKHUBACTCA UCCIICAOBAHUC CUHTAKCHUYCCKHUX KOHCTpYKHPII?I,
CTaHOBJICHHC q)paBCOJIOFI/II/I KakK OT,ZIGJII)HOfI AUCHUILINHBI, IICPBOC IIOABJICHHUC
CHMHTaKCHUYECCKOMN (bpa3€0JIOFI/II/I KaKk €€ IIoACUCTEMBI H €€ TIIOCICAYIOHICC
MacimTabHoe Pa3BUTHUC. B HCMCIOKOM A3BIKO3HAHHMH 3TO COOBITHE ITPOU30III0
CIIYCTA ITIOJIBCKA. Ero ornnuaer IICPBOC IIOJHOC U3JaHUC HGMGHKOﬁ q)paSCOJIOFI/II/I,
d TaKXKC TPYJOB HCMCIKHX JIMHI'BUCTOB.

2. Meroanka WCCIEIOBAaHUS CHHTAaKCHMYECKOW (ppa3eosiornn OCHOBaHA Ha
NPUHIMIAX  CHCTEMHOCTH,  AHTPONOLEHTpU3Ma U  JETEPMHHHU3MA, C
WCIIOJIb30BAaHUEM PA3JIMYHBIX MOAXOJOB K M3Y4YEHUIO (pa3eosioru3MoB, B
YaCTHOCTU CUHTaKcHueckux (pazeosiorn3amoB. Opazeonoru3zmel 00pazyroT 0coOyio
MOJICUCTEMY S3bIKa, OOBEIUHSIONIYI0 €IWHHUIIBI Pa3HbIX KJIAcCOB, KaTEropui M
JIa’K€ YPOBHEM.

3. B HeMenkoMm s3bIK€ NPUCOEIUHUTEIBHBIE 3JEMEHTHI, COCTAaBIISIIOIINE
IPUCOEIUHUTENbHYIO KOHCTPYKIIMIO C Y4acTHEM (Ppa3eoJOru3MOB, BBINOIHIIOT B
TEeKCTe pas3nuyHble QyHKUIUU. B Xone uccienoBaHus yCTaHOBIIEHO, YTO K TaKUM
(YHKIMSM OTHOCSITCSI TPEUMYILIECTBEHHO CTPYKTYpHBIE, CEMaHTHYECKHE WU
CTWIMCTHYECKHE (GYHKIMHA, W OHHM MPUBOJAT K PACHIUPEHUIO CTPYKTYPHBIX,
CEMAHTUYECKUX WM CTUJIMCTUYECKUX 3HAYEHUW 3JIEMEHTOB MNPHUCOEIUHUTEIBHBIX
KOHCTPYKLIHH.

4. JlOonOJIHUTENbHBIE DSJIEMEHTHl NPEIJIOXKEHHUS, T.€. JONOJIHUTEIIbHbIE
AJIEMEHTBI, COCTOAIIME W3 (Pa3eosoru3MoB, SBIAIOTCS OJHUM M3 HaubOojee
JUHAMUYHBIX CTPYKTYPHBIX THIIOB CHHTAKCHCA CJOXKHOTO TMPEIJIOKEHUS He
TOJIBKO MOTOMY, YTO OHHM JOCTATOYHO LIMPOKO PACHPOCTPAHEHBI B U3Y4AEMbIX
HaMHU TEKCTax, HO U IOTOMY, YTO OHM MMEIOT pa3Hble CTPYKTYpPHbIE 00pa3oBaHus,
MOAYEPKUBAETCS TAKXKE, YTO OHO BBHIMOJIHAET PA3IMYHbIE CEMAHTHUUECKUE (PYHKIIUU
U Pa3IMYHbIE CTHIIUCTUYECKHUE (PYHKITUH.

5. CtpykTypa W TpaMMaTHYECKOE BBIPAKEHHE MPUCOCTUHUTEIHHBIX
AJIEMEHTOB, COCTOSALIMX U3 (pa3eosoru3Ma, pa3nudyabl. OHU MOTYT BBICTYHATh IO
OTIENBHOCTH MM COYETaTbCs B pa3BEpHYThIX (OpMax MO OTHOLICHHIO K
ONPENECICHHOMY YIEHY NPEIOKEHHUS WM BceMy npemtoxkeHuro. CTpykrypa
MPUCOEAMHUTEIBHBIX 3JIEMEHTOB COCTOUT U3 JIBYX M 00Jiee KOMIIOHEHTOB U MOKET
OJIHOBPEMEHHO PACIIUPATHCS C MOMOIUIBIO PA3IMYHBIX JIEKCUKO-TPAMMAaTHYECKHUX
CPEICTB.

6. B onpeneneHHOW CTeneHM Ha KOMIIOHEHT MPEIJIOKEHUS B (DYHKIMH
IPUCOECTUHUTEIBHBIX 3JIEMEHTOB, B KOTOPBIX YYacCTBYIOT (Ppa3eoyIOru3Mbl, MOTYT
BJIMSITH CJIEAYIOIIME CHHTAKCUUECKUE CPENICTBA: TOH, May3a, JIOTHYECKOe yAapeHue,
TEMIT TMPOU3HOIIEHUs; TMOPSAOK CJIOB, BCIOMOTraTelIbHBIE CIIOBA, CPEACTBA
CUHTAaKCHYECKOW CBS3M W TMYHKTyauus. Bo MHOrumx ciyyasx BIMSIIOT TaKxKe
KOHTEKCTYaJbHbIE U CTIIIHCTHUECKHE (hakTophl. Hanbomee BaXHBIME U BEYIIIUMU
13 HUX SIBIISTIOTCS CTHJIUCTUYECKHE (PAKTOPHI.

7. IlpucoeqMHUTENBHBIC JIEMEHTHI, COCTOSIINE U3 (Ppa3eonoru3mMa, ObIBaIOT
B OTHOLIEHUH MHTEPHO3ULMU WU MOCTHO3ULUU IO OTHOLIEHUIO K ONPEIEICHHBIM
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YJICHAM TPEJJIOKEHUS U COSTUHSIOTCS C HUM JABYMS CITIOCOOAMU: MapaiIeIbHBIM 1
MOCTIeIOBAaTEIbHBIM. BBIIeNIeHbl WX OCOOCHHOCTH TPOCTOTBI U  CJIOYKHOCTH,
CUHOHUMUH U IOBTOPCHUS, TIOCTIEI0BATEIHHOTO PacCTOIOKCHHSI
PUCOCTUHUTEIBHBIX AJIEMEHTOB, B COCTaB KOTOPBIX BXOHAT (Hpa3eoIOTH3MBI.
Takue 0COOEHHOCTHM BaKHBI JUISI TIEpeJadyd CMbICTIA XYIOXKECTBEHHOTO TEKCTa
YUTATEII0 U 00CCTIEUNBAIOT OCMBICIICHHOCTh Xy 10)KECTBEHHOTO TEKCTA.

8. IlpucoeauHUTENBHBIC SJIEMEHTHI, COCTOSIINE U3 (ppazeosorn3mMa, UMEIOT
pa3HbIE CHHTAKCUYECKHE OTHOIICHHS C OTACIbHBIMU WICHAMHU Mpeiioxkenus. [Ipu
TOM OCHOBHAs YacTh MPUCOCAMHHUTEIBHBIX 3JIEMEHTOB B TPEIJIOKCHUH HWMEET
CONIEPKATCIBHYIO CBSI3b C  OMNPEACIICHHBIMH  WICHAMH TPEJIOKEHUS, a
ompeseNieHHas: 4YacThb B3aMMOJCHCTBYET HEMOCPEACTBEHHO C COJEp>KaHUEM
MPEIOKECHHUSL.

9. [IlpucoenwHUTENBbHBIE JJIEMEHTHI C  ydacTheM  (pa3eosIOTH3MOB,
IPOAaHATU3UPOBAHHBIE B paMKaX UCCIEIOBaHUS, CIyKaT JallbHEHIIeMy
JIOTIOJTHEHUIO, PACHIUPEHUI0 M YTOYHEHUIO PEMpPEe3eHTAIlMM ONMUCHIBAEMBIX B
XYJIO)KECTBEHHOM  TeKCTe coObITud. braromapss »TuM  QYHKIUSM  OHU
00ecreunBaoT YMOIUOHATIBHOCTbD, SCHOCTh U 00PA3HOCTD ISl CIYIIATEIIs.

10. Ha ocHoBe aHanmM3a XyJOXKECTBEHHBIX TEKCTOB, OTOOpAHHBIX U3
IPOU3BEACHUN HEMEIKUX TMHcaTeNe, CIaeayeT OTMETUTh, YTO OOJIbIIIOE
3HQYEHHWE B CO3JaHUM TEKCTOB C MPUCOCTUHUTEIBHBIMU JJIEMEHTaAMH,
BBIPQXEHHBIMH TTOCPEACTBOM (hPa3eoIOTU3MOB, HMEET YYacTHE pPa3IWYHBIX
JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUX CPe/CTB. Takue MHCTPYMEHTHI UTPAIOT BAKHYIO POJIb B
CEMaHTHKO-CTPYKTYPHOM JOTIOJTHCHUU U 00OTAIIEHUH COJICPKAHUS TEKCTA.
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INTRODUCTION (abstract of PhD thesis)

The aim of the research is to identify and describe the structural and
semantic features of connecting constructions in a literary text, as well as to
investigate them from the point of view of text analysis.

The object of the study is the connecting elements consisting of
phraseological units that are included in the composite constructions, used in the
context of fictional texts, produced in the German language.

The scientific novelty of the research consists of the following:

the theoretical basis of the study is determined by the analysis of such
concepts as syntactic phraseology, participle construction, participial element (the
element of addition), literal text, which are used in modern German fictional
literature;

the structural features of the attached elements are revealed on the basis of
linguistic analysis of the connecting structure with the participation of
phraseological units;

the features of the lexical composition of connecting elements consisting of
phraseological units that are included in the connecting constructions of the
modern German language and the structural and semantic properties are
substantiated, based on the semantic and synonymous properties of language units;

bazing on the illustration of numerous examples taken from annual texts, it is
substantiated that the units included in the structure of connecting constructions
perform functional-semantic functions, the main structural-semantic analysis of
connecting elements in which phraseological units participate.

Implementation of research results. On basic theoretical and practical
concepts, developments and proposals, investigated in the text of dissertation:

Scientific results and conclusions of the dissertation work, obtained on the
basis of conceptual analysis, such as syntactic phraseology, adjunctive
construction, adjunctive element (application of the element), fictional text, used
within the framework of the innovative research project 1-204-4-5 “Creation of
virtual resources based on information and communication technologies in the
subject of English language speciality and implementation in the educational
process” (Reference Ne 108/02 dated January 16, 2024, Samarkand State Institute
of Foreign Languages). As a result of using the methods of “reading and writing
practice”, component analysis, descriptive-analytical, statistical methods in the
analysis of such concepts as syntactic phraseological units, application design,
application element, literary text when creating virtual resources using information
and communication technology in the subjects “Conceptual analysis of literary
text”, “Theoretical aspects of the target language”, “Stylists and text analysis” it
was revealed that the above served to enrich students’ knowledge through the use
of ways of expressing syntactic phraseological units, the phenomenon of
application, application designs, application elements;

the investigation of revealing the structural features of connecting elements
based on linguistic analysis of the connecting structure with the participation of
phraseological units was used in the innovative project of the European Union
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entitled “Erasmus+ 585845 EPP-1-2017-ES-EPPKA2-CBHE-JP “CLASS:
Development of the interdisciplinary master program on Computational
Linguistics at Central Asian universities” (CLASS: “Development of a master’s
program in computational linguistics at Central Asian universities”) (Reference No
755/02 dated April 9, 2024, Samarkand State Institute of Foreign Languages). As a
result, scientific foundation, practical proposals and recommendations obtained on
the basis of linguistic analysis of connecting structures in which phraseological
units participated, and in the study of the structural features of connecting
elements, served as an important scientific resource in the development of
programs, as well as teaching aids intended for editing texts, computer translation,
creation of electronic dictionaries, and aimed at increasing the knowledge of
teachers and students in the field of linguistics, linguistic translation and
computational linguistics, using these research materials in this innovative project,
as well as aimed at the practical solution of problems associated with the language
system, for a specific purpose;

reasoning on determining the properties of the lexical composition of
connecting elements consisting of phraseological units that are included in the
connecting constructions of the modern German language and their structural and
semantic features were used within the framework of the practical research project
No. FZ-2019062034 “Creation of multimedia products for intensive teaching of
the Uzbek language for native speakers of foreign languages” (Certificate No.
24/244 dated April 24, 2024, Uzbek State University of World Languages). As a
result, scientific research, practical proposals and recommendations obtained on
the basis of the structural and semantic analysis of connecting elements in which
phraseological units participate, that the units that make up the connecting
constructions perform functional and semantic functions, and are widely used in
compiling the norms for teaching the Uzbek language, grammar exercises and
dictionaries for German-speakers created within the framework of the project;

conclusions about the properties of the lexical composition of connecting
elements consisting of phraseological units that are included in the connecting
constructions of the modern German language, and their structural and semantic
features were used in preparing the script for the next episode of the program
“Assalom Samarqand (Hello Samarkand)”, aired on January 22, 2024 (Certificate
Ne 01-07/26 dated January 23, 2024 from the Samarkand Regional Television and
Radio Company). As a result, the theoretical aspects of learning foreign languages
were improved. Important scientific and pedagogical recommendations put
forward in the dissertation are planned to be used in subsequent broadcasts.

The volume and structure of the dissertation. The dissertation consists of
an introduction, three chapters, a conclusion, and a list of used literature, totaling
141 pages.
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